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Instructions

Intended Use

This device is intended for medical pur-
poses to illuminate body surfaces. It is
used for non-invasive visual examination
of intact skin.

This battery-operated product is de-
signed for external examination only
within professional healthcare facilities
by medical professionals.

Check the correct operation of the de-
vice before use! Do not use the device if
there are visible signs of damage.
CAUTION: Do not look directly into the
LED light. Patients must close their eyes
during examinations.

In case of a serious incident with the use
of this device, notify DermLite imme-
diately and, if required by local regula-
tions, your national health authority.
CAUTION: Do not use the device in fire
or explosive risk area (e.g. oxygen-rich
environment).

WARNING: This product can expose
you to chemicals including methylene
chloride and hexavalent chromium,
which are known to the State of Cali-
fornia to cause cancer or reproductive
toxicity. For more information go to www.
P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC
Emissions and Immunity level require-
ments of the standard IEC 60601-1-
2:2014. The emission characteristics of
this equipment make it suitable for use in
professional healthcare environment as
well as residential environment (CISPR
11 Class B). This equipment offers ade-
quate protection to radio communication
service. In the rare event of interference
to the radio communication service, the
user might need to take mitigation mea-
sures, such as relocating or re-orienting
equipment.

WARNING: Use of this equipment adja-
cent to or stacked with other equipment
should be avoided because it could re-
sult in improper operation. If such use is
necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify
that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other
than those provided by the manufac-
turer of this equipment could result in
increased electromagnetic emissions or
decreased electromagnetic immunity of
this equipment and result in improper
operation.

WARNING: Portable RF transmitters
should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Other-
wise, degradation of the performance of
this equipment could result.

Nailio® turns DermLite® Foto X (sold

separately) into a nail examination
device and provides enhanced visualiza-
tion using red LED light.

Place the Nailio Base (B) on a table or
another level work area. Attach Foto X to
Nailio, making sure Nailio’s two align-
ment pins (AP) match up with their mat-
ing alignment holes on Foto X. Slip the
supplied IceCap® Cover (IC) over the
Base (B), ensuring its printed guideline
(GL) is parallel with Nailio’s arm (A).

For best results, apply an immersion
fluid such as ultrasound gel on your
patient’s nail. Place your patient’s finger
or toe over the LED’s circular window
(LED). Turn on Foto X (refer to Foto

X instructions for use), then press the
power button (P) to activate Nailio’s red
LED. Look through the Foto X lens and
gently push down to make contact with
the nail. Focus Foto X, if needed. Push
the + or - buttons to choose between
Nailio’s 5 brightness levels. Adjust Foto
X brightness as desired.

Tilt Nailio from side to side and/or rotate
your patient’s nail for examination at var-
ious angles, ensuring the digit covers the
red LED at all times. To allow for visual
examination of the distal nail, Nailio may
even be swiveled 90°. Swivel friction
can be modified with a 2.5mm hex key
(not included) via Friction Adjustment
(FA). Press the power button to turn off
the red LED. In order to save power, the
device will turn off automatically after 3
minutes.

This device is equipped with a four-level
Charge Indicator (Cl). When the unit

is turned on and fully charged, all four
LEDs light up. When less than 75% of
battery life remains, three LEDs are
illuminated. If more than half the battery
is drained, two LEDs are on, while a
single LED indicates that less than 25%
of battery capacity remains. To charge
your device, connect the supplied
USB-C to USB cable to the Charging
Port (CP) and any IEC 60950-1 compli-
ant (5V) USB port. The Charge Indicator
(CI) pulses to indicate charging, with the
number of pulsing LEDs corresponding
with charge level. When charging is
complete, all four indicator LEDs illumi-
nate. After years of use, you may wish
to re-place the battery, which is only
available directly from DermLite or an
authorized DermLite dealer.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special
3.7V 1400 mAh lithium ion battery,
which can only be purchased from Der-
mLite or from an authorized DermLite
dealer. Do not under any circumstances
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use another battery other than the one
designed for this unit.

To change the battery, contact DermLite
or your local DermLite dealer.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the
most current troubleshooting informa-
tion. If your device requires servicing,
visit www.dermlite.com/service or con-
tact your local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equip-
ment is allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel.

Cleaning

The exterior of your device, except the
optical parts, may be wiped clean with
isopropyl alcohol (70% vol.) prior to
use on a patient. The lens should be
treated as high-quality photographic
equipment and should be cleaned with
standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do
not use abrasive material on any part of
the equipment or immerse the device in
liquid. Do not autoclave.

Warranty: 2 years for parts and labor.
The battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a
lithium-ion battery that must be separat-
ed for disposal and may not be disposed
of with general household waste. Please
observe local disposal regulations.

The Nailio set includes:

Nailio examination device (1 polarized
red LED), USB to USB-C charging ca-
ble, 5 IceCap covers.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or
contact your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsi-
na. Koristi se za neinvazivni vizuelni
pregled netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije
dizajniran je za vanjski pregled samo u
okviru zdravstvenih ustanova od strane
medicinskih stru¢njaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upo
trebe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED
lampicu. Pacijenti moraju zatvoriti oCi
tokom pregleda.

U slu€aju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne Koristite uredaj u zoni opas-
nosti od eksplozije (npr. Okoline bogate
kisikom).

UPOZORENUJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama, uklju€ujuci metilen
hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za
EMC emisije i imunitet standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme cCine je pogodnom za
upotrebu u profesionalnom zdravstven-
om okruzenju i u stambenom okruzenju
(CISPR 11 Klasa B). Ova oprema nudi
odgovarajucu zastitu radio-komunik-
acijskim uslugama. U rijetkom slucaju
ometanja radiokomunikacijske usluge,
korisniku ¢e mozda trebati poduzeti
mjere ublazavanja, poput premjestanja
ili preusmjeravanja opreme. UPO-
ZORENUJE: Treba izbjegavati upotrebu
ove opreme koja je u blizini ili slozenu s
drugom opremom, jer to moze rezultirati
nepravilnim radom. Ako je takva upotre-
ba potrebna, tu opremu i drugu opremu
treba promatrati kako bi se provjerilo da
li normalno rade.

UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je dao proizvodac
ove opreme moze rezultirati pove¢anom
elektromagnetskom emisijom ili sman-
jenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U
suprotnom, moze doéi do degradacije
performansi ove opreme.

Nailio® pretvara DermLite® Foto X
(prodaje se zasebno) u uredaj za pre-

gled noktiju i pruza poboljSanu vizual-
izaciju pomocu crvene LED svijetlosti.

Postavite Nailiovu plo¢u (B) na sto ili
drugo radno podrucje. Pricvrstite Foto X
na Nailio pazeci da se Nailio dva pina za
poravnavanje (AP) podudaraju s rupama
za poravnavanje parenja na Foto X. Pre-
bacite isporuceni IceCap® poklopac (IC)
preko baze (B), osiguravajuci da njegova
ispisana vodilica (GL) bude paralelno s
Nailiovom rukom (A).

Da biste postigli najbolje rezultate,
nanesite pacijent na nokat pacijenta
uranjajucu te¢nost, poput ultrazvuénog
gela. Postavite prst ili noz pacijenta
preko kruznog prozora LED (LED). Uk-
ljucite Foto X (pogledajte Foto X upute
za upotrebu), a zatim pritisnite taster za
ukljuCivanje (P) da biste aktivirali Nailio
crveni LED. Pogledajte kroz foto objektiv
i lagano gurnite prema dolje da dodete u
kontakt s noktom. Pritisnite tipke plus ili
minus da biste izabrali izmedu 5 razina
svjetline. Podesite svjetlost Foto X po
zelji. Nagnite Nailio sa strane na stranu i
/ ili zakrenite nokat pacijenta za pregled
pod razli€itim uglovima, osiguravajuci

da se crveni LED prekida u svakom
trenutku. Da bi se omogucio vizuelni
pregled udaljenog nokta, Nailio se ¢ak
moze okretati za 90 °. Okretanje trenja
moze se izmijeniti Sesterokutnim klju¢em
od 2.5 mm (nije uklju¢eno) pomocéu
podeSavanja trenja (FA). Pritisnite taster
za napajanje da biste iskljucili crveni
LED. Da bi ustedio energiju, uredaj ¢ce
se automatski iskljuciti nakon 3 minute.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom
punjenja na Cetiri nivoa (Cl). Kad je
jedinica uklju€ena i potpuno napunjena,
zasvetle se sve Cetiri LED diode. Kad
ostane manje od 75% trajanja baterije,
osvjetljavaju se tri LED. Ako se isprazni
viSe od polovine baterije, dvije su LED
lampice, dok jedna LED indikator poka-
zuje da ostaje manje od 25% kapaciteta
baterije. Da biste napunili svoj uredaj,
prikljucite isporu¢eni USB-C na USB
kabel na ulaz za punjenje (CP) i bilo koji
USB port koji je u skladu sa IEC 60950-
1 (5 V). Indikator naboja (Cl) pulsira

da bi naznacio punjenje, pri Eemu broj
pulsirajuc¢ih LED dioda odgovara nivou
napunjenosti. Kad je punjenje zavrse-
no, sve Cetiri LED indikatorske lampice
svijetle. Nakon godina koriStenja, mozda
zelite ponovo postaviti bateriju, koja je
dostupna samo direktno od DermLite ili
od ovlastenog distributera DermLite.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj
koristi specijalizovanu litijum-jonsku
bateriju od 3.7V 1400 mAh , koju
mozete kupiti samo od DermlLite ili od
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ovlastenog distributera DermLite. Ni u
kojem slu€aju ne koristite drugu bateri-
ju osim one koja je namijenjena ovom
uredaju.

Za promjenu baterije kontaktirajte Derm-
Lite ili lokalnog prodavaca DermLite.

Otklanjanje problema: Molimo provijerite
www.dermlite.com za najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema. Ako vam
uredaj treba servisiranje, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
izmjena ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije izvrSiti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
treba ga odistiti standardnom opremom
za CiSc¢enje objektiva i zastititi od Stetnih
kemikalija. Ne Koristite abrazivna sred-
stva za CiSc¢enje i ne potapajte uredaj u
tecnost. Ne autoklavirajte.

Garancija: 2 godine za dijelove i rad. Ga-
rancija za bateriju traje 1 godinu.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroni-
ku i litijum-jonsku bateriju koji se moraju
odvojiti za odlaganje i ne mogu se
odlagati sa kuénim otpadom. Pridrzava-
jte se lokalnih propisa o odlaganju.

Nailio set ukljucuje:

Nailio uredaj za ispitivanje (1 polarizirani
crveni LED), USB do USB-C kabel za
punjenje, 5 jednokratnih lceCap® rukava

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
DermLite prodavaca.
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Instrukce

Zamyslené pouziti

Toto zafizeni je uréeno pro lékarské
Ucely k osvétlovani povrch( téla.
Pouziva se pro neinvazivni vizualni
vySetfeni neporusené klze.

Tento produkt napajeny z baterie je
uréen k externimu vysSetfeni pouze v
ramci zdravotnickych zafizeni profe-
sionalnich zdravotniku.

PFed pouzitim zkontrolujte spravnou
funkci zafizeni! Nepouzivejte jej, pokud
existuji viditelné znamky poskozeni.
UPOZORNENI: Nedivejte se pfimo do
LED svétla. Béhem vySetieni musi paci-
enti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s
pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené
informujte DermLite a, pokud to vyzaduji
mistni pfedpisy, vas narodni zdravotni
urad. L

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni

v ohni nebo v prostfedi s nebezpedim
vybuchu (napf. V prostfedi bohatém na
kyslik).

VAROVANI: Tento vyrobek vas muze
vystavit chemikaliim, v€etné methylench-
loridu a Sestimocného chromu, o nichz je
ve staté Kalifornie znamo, ze zpUsobuiji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. Dalsi
informace najdete na www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na
urovern EMC emisi a odolnosti podle
normy |IEC 60601-1-2: 2014. Diky
emisnim charakteristikam je toto
zarizeni vhodné pro pouziti v profe-
sionalnim zdravotnickém prostiedi i v
reziden¢nim prostfedi (CISPR 11 tfida
B). Toto zafizeni poskytuje odpovidajici
ochranu radiokomunikacni sluzbé. Ve
vzacnych pfipadech ruseni radioko-
munikacéni sluzby muaze byt nutné, aby
uzivatel pfijal opatfeni ke zmirnéni,
napfiklad pfemisténi nebo pfesmérovani
zarizeni. VAROVANI: Vyhnéte se pouziti
tohoto zafizeni v sousedstvi nebo
nalozeni s jinym zafizenim, protoze by
to mohlo mit za nasledek nespravny
provoz. Pokud je takové pouziti nezbyt-
né, mélo by se toto zafizeni a ostatni
zarizeni sledovat, aby se ovéfilo, ze
funguji normainé.

VAROVANI: Pouziti jiného prislusenst-
vi, nez jaké poskytuje vyrobce tohoto
zafizeni, mGze vést ke zvySenym
elektromagnetickym emisim nebo ke
snizeni elektromagnetické imunity tohoto
zafizeni a ke Spatnému fungovani.
VAROVANI: Pfenosné RF vysilace by
se nemeély pouzivat blize nez 30 cm (12
palct) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by
mohlo dojit ke snizeni vykonu tohoto
zafizeni.

Nailio® proméni DermLite® Foto X
(prodava se samostatné) na zafizeni pro
vySetfovani nehtl a poskytuje vylepSe-
nou vizualizaci pomoci ¢erveného LED
sveétla.

Umistéte zakladni desku Nailia (B) na
stll nebo na jinou pracovni plochu.
PFipojte Foto X k Nailio a ujistéte se,

ze dva zarovnavaci koliky Nailio (AP)
odpovidaji jejich zapadajicim za-
rovnavacim otvordm na Foto X. Za-
surite dodany kryt IceCap® IC (IC) pfes
zakladnu (B) a zajistéte, aby jeho tisténé
voditko (GL) bylo rovnobézné s Nailio-
vou pazi (A).

Chcete-li dosahnout nejlepSich vysled-
kl, naneste na nehty pacienta ponornou
tekutinu, jako je napfiklad ultrazvukovy
gel. Umistéte prst nebo Spi¢ku pacienta
na kruhové okno LED (LED). Zapnéte
Foto X (viz navod k pouziti Foto X) a
poté stisknutim tlaCitka napajeni (P) ak-
tivujte Cervenou LED Nailio. Prohlédnéte
si objektiv Foto X a jemné zatlacte dol(,
abyste se dostali do kontaktu s nehtem.
Stisknutim tlacitek plus nebo minus vy-
berte mezi 5 Urovnémi jasu. Upravte jas
Foto X podle potieby. Naklorite Nailio ze
strany na stranu a / nebo otocéte nehtem
pacienta pro vysetieni pod rGznymi uhly,
¢imz zajistite, ze Cervena LED bude
vzdy zakryta. Aby bylo mozné vizualni
vySetreni distalniho hfebu, maze byt
Nailio dokonce nato¢eno o 90 °. Oto¢né
tfeni Ize upravit pomoci 2.5mm Ses-
tihranného klice (neni souc¢asti dodavky)
pomoci nastaveni tfeni (FA). Stisknutim
vypinace vypnéte Cervenou LED. Za
ucelem Uspory energie se zarizeni po 3
minutach automaticky vypne.

Toto zafizeni je vybaveno
Ctyfdroviovym indikatorem nabijeni (Cl).
Kdyz je jednotka zapnuta a pIné nabita,
rozsviti se vSechny ¢&tyfi LED diody.
Pokud zbyva méné nez 75% vydrze bat-
erie, sviti tfi LED diody. Pokud je vybita
vice nez polovina baterie, sviti dvé LED
diody, zatimco jedna LED indikuje, ze
zbyva méné nez 25% kapacity baterie.
Chcete-li zafizeni nabit, pfipojte dodany
kabel USB-C k USB k nabijecimu portu
(CP) a ke kazdému portu USB kompati-
bilnimu s normou IEC 60950-1 (5V). Ind-
ikator nabijeni (Cl) pulzuje, aby indikoval
nabijeni, s poctem pulzujicich LED
odpovidajici urovni nabiti. Po dokonceni
nabijeni se rozsviti vdechny Ctyfi kon-
trolky. Po letech pouzivani mazete chtit
znovu vlozit baterii, ktera je k dispozici
pouze pfimo od DermLite nebo autorizo-
vaného prodejce DermlLite.

Baterie a nabijeni: UPOZORNENI: Toto
zarizeni pouziva specialni lithium-ionto-
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vou baterii 3.7V 1400 mAh , kterou Ize
zakoupit pouze od DermLite nebo od
autorizovaného prodejce DermLite. V
zadném pripadé nepouzivejte jinou bate-
rii, nez ktera je urCena pro tento pfistroj.
Chcete-li vyménit baterii, obratte se na
DermLite nebo na mistniho prodejce
DermLite.

Odstranovani potizi: Nejnovéjsi in-
formace o odstrarfiovani problém(
naleznete na adrese www.dermlite.com.
Pokud va$e zafizeni vyzaduje servis,
navstivte stranku www.dermlite.com/
service nebo se obratte na mistniho
prodejce DermLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét
zadné upravy tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezprob-
Iémovy provoz. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany servisni personal.

Pred pouzitim na pacientovi mize byt
zevnéjsek zafizeni (kromé optickych
Casti) otfen Cistym izopropylalko-
holem (70% obj.). Co¢ka by méla byt
povazovana za vysoce kvalitni fo-
tografické vybaveni a méla by byt Cisté-
na standardnim zafizenim na cisténi
Cocek a chranéna pred Skodlivymi che-
mikaliemi. Nepouzivejte abrazivni Cistici
prostfedky ani neponofujte zarizeni do
kapaliny. Nepouzivejte autoklav.

Zaruka: 2 roky na dily a praci. Na baterii
se vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elek-
troniku a lithium-iontovou baterii, které
musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi
byt likvidovany s béznym domovnim
odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro
likvidaci.

Sada Nailio zahrnuje:

VySetfovaci zafizeni Nailio (1 polarizo-
vana Cervena LED), nabijeci kabel USB
na USB-C, 5 jednorazovych rukava
IceCap®

Technicky popis: Navstivte www.derm-
lite.com/technical nebo se obratte na
mistniho prodejce DermlLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersg-
gelse af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun
beregnet til ekstern undersggelse inden
for professionelle sundhedsfaciliteter af
medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt
for brug! Brug ikke enheden, hvis der er
synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rede LED lys.
Patienten skal lukke gjnene i Iabet af
undersggelsen.

| tilfeelde af en alvorlig haendelse

med brugen af denne enhed skal du
omgaende underrette DermLite og, hvis
det kraeves af lokale forskrifter, din natio-
nale sundhedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et om-
rade med risiko for brand eller eksplo-
sion (f.eks. iltmeettet milja).

ADVARSEL: Dette produkt kan udseette
dig for kemikalier, herunder methylench-
lorid og hexavalent krom, som staten
Californien kender til at forarsage kraeft
eller reproduktionstoksicitet. For mere
information, ga til www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til
EMC-emissioner og immunitet i stan-
darden IEC 60601-1-2: 2014. Emission-
segenskaberne for dette udstyr ger det
velegnet til brug i professionelt sundhed-
smiljg savel som i boligmiljg (CISPR 11
klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstraek-
kelig beskyttelse til radiokommunika-
tionstjeneste. | den sjaeldne tilfeelde af
interferens med radiokommunikationst-
jenesten kan brugeren muligvis treeffe
afhjeelpende foranstaltninger, f.eks.
Omflytning eller omorientering af udstyr.
ADVARSEL: Brug af dette udstyr ved
siden af eller stablet sammen med andet
udstyr bar undgas, fordi det kan resul-
tere i forkert betjening. Hvis en sadan
brug er ngdvendig, skal dette udstyr og
det andet udstyr overholdes for at verifi-
cere, at de fungerer normalt.
ADVARSEL: Brug af andet tilbeher end
dem, der leveres af producenten af dette
udstyr, kan resultere i ggede elektro-
magnetiske emissioner eller nedsat elek-
tromagnetisk immunitet af dette udstyr
og fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Baerbare RF-sendere skal
ikke bruges teettere end 30 cm til nogen
del af enheden. Ellers kan nedbrydning
af udstyrets ydelse resultere.

Nailio® forvandler DermLite® Foto X
(seelges separat) til en semundersga-
gelsesenhed og giver forbedret visual-

isering ved hjeelp af redt LED-lys.

Placer Nailios bundplade (B) pa et bord
eller et andet plant arbejdsomrade.
Fastger Foto X til Nailio, og sgrg for, at
Nailios to justeringsstifter (AP) stemmer
overens med deres parring af justering-
shullerne pa Foto X. Skub det medfal-
gende IceCap®-deeksel (IC) over basen
(B) for at sikre, at dens trykte retningslin-
je (GL) er parallel med Nailios arm (A).
For de bedste resultater skal du an-
vende en nedsaenkningsvaeske som
ultralydgel pa din patients negle. Placer
din patients finger eller t& over LED’s
cirkulzere vindue (LED). Taend Foto X
(se Foto X instruktioner til brug), og tryk
derefter pa teend / sluk-knappen (P) for
at aktivere Nailios rede LED. Se gennem
Foto X-objektivet og skub forsigtigt ned
for at komme i kontakt med neglen.

Tryk pa plus- eller minus-knapperne for
at vaelge mellem 5 lysstyrkeniveauer.
Juster Foto X-lysstyrken efter gnske. Vip
Nailio fra side til side og / eller drej din
patients negle til undersggelse i forskel-
lige vinkler, s& du serger for, at den

rgde LED til enhver tid er daekket. For at
muligggre en visuel undersggelse af den
distale sem kan Nailio endda drejes 90
°. Drejelig friktion kan modificeres med
en 2.5 mm hexnggle (ikke inkluderet) via
Friktionsjustering (FA). Tryk pa afbryder-
knappen for at slukke for den rede LED.
For at spare strgm slukker enheden
automatisk efter 3 minutter.

Denne enhed er udstyret med en fire-
trins ladeindikator (Cl). Nar der er taendt
for enheden, og den er fuldt opladet,
lyser alle fire LED-lamper. Nar der er
under 75 % af batterilevetiden tilbage,
lyser tre LED’er. Hvis over halvdelen af
batteriet er brugt, er to LED’er teendt,
mens en enkelt LED angiver, at der er
under 25 % af batterikapaciteten tilbage.
For at oplade din enhed tilsluttes det
medfglgende USB-C til-USB-kablet til
ladeporten (CP) og alle IEC 60950-1
overensstemmende (5V) USB-porte.
Ladeindikatoren (Cl) pulserer for at an-
give opladning med antallet af pulseren-
de LED’er svarende til ladeniveauet.
Nar opladning er feerdig, lyser alle fire
indikator-LED’er. Efter fuld opladning vil
enheden have strgm til cirka 3-8 timers
drift, afheengigt af det anvendte lysniv-
eau.

Efter nogle ars brug vil du maske gnske
at udskifte batteriet, som kun kan fas
hos DermLite eller en autoriseret Derm-
Lite-forhandler.

Batteri og opladning
Forsigtig: Denne enhed anvender et
specialiseret 3.7V 1400 mAh litium-ion-
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batteri, som kun kan kgbes hos Derm-
Lite eller hos en autoriseret DermLite
forhandler. Brug under ingen omstaen-
digheder et andet batteri end det, der er
beregnet til denne enhed. Det kan result-
ere i beskadigelse af enheden.

Kontakt DermLite eller din lokale
DermLite-forhandler for udskiftning af
batteriet.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest
aktuelle oplysninger om fejlfinding. Hvis
enheden har brug for service, besgg
www. dermlite.com/service eller kontakt
din lokale DermLite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen &ndringer af dette
udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift.
Reparationer ma kun udferes af kvalifi-
ceret servicepersonale.

For det bruges pa en patient, kan

det ydre af din enhed (undtagen de
optiske dele) aftarres med isopropyl-
alkohol (70% vol.). Objektivet skal
behandles som fotografisk udstyr i hgj
kvalitet og skal renggres med standard
linserenggringsudstyr og beskyttes mod
skadelige kemikalier. Brug ikke slibende
renggringsmidler eller nedsaenk en-
heden i veeske. Autoklaver ikke.

Garanti: 2 ar for dele og arbejde. Batteri-
et garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og
et litium-ionbatteri, som skal adskilles
inden bortskaffelsen. Ingen af delene
ma bortskaffes sammen med almindeligt
husholdningsaffald. De lokale retning-
slinjer for bortskaffelse skal overholdes.

Nailio seet inkluderer:
Nailio-unders@gelsesenhed (1 polariser-
et red LED), USB til USB-C ladekabel, 5
engangs lceCap®-armer

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerat ist fur medizinische Zwecke
zur Beleuchtung von Kérperoberflachen
vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven
visuellen Untersuchung intakter Haut
verwendet.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur
fur die externe Untersuchung in professio-
nellen Gesundheitseinrichtungen durch
medizinisches Fachpersonal vorgesehen.
Uberprifen Sie vor dem Gebrauch den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerates!
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn
sichtbare Beschadigungen vorliegen
ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die
LED-Leuchte. Patienten missen wahrend
der Untersuchungen die Augen schlief3en.
Im Falle eines schwerwiegenden Vor-

falls bei der Verwendung dieses Gerats
benachrichtigen Sie DermLite unverziglich
und, falls dies aufgrund der o6rtlichen
Vorschriften erforderlich ist, Ihre nationale
Gesundheitsbehdrde.

ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht
in Bereichen mit Brand- oder Explosions-
gefahr (z. B. sauerstoffreiche Umgebung).
WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie
Chemikalien wie Methylenchlorid und
sechswertigem Chrom aussetzen, von
denen bekannt ist, dass sie Krebs oder
Reproduktionstoxizitat verursachen. Weit-
ere Informationen finden Sie unter www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerét erflillt die Anforderungen an
die EMV-Emissionen und die Storfestigkeit
der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund
der Emissionseigenschaften dieses Gerats
eignet es sich sowohl fir den Einsatz im
professionellen Gesundheitswesen als
auch im Wohnbereich (CISPR 11 Klasse
B). Dieses Gerét bietet einen angemes-
senen Schutz fur Funkkommunikations-
dienste. In dem seltenen Fall einer Stérung
des Funkkommunikationsdienstes muss
der Benutzer moglicherweise Malnahmen
zur Schadensbegrenzung ergreifen, z. B.
das Verschieben oder Neuausrichten von
Geraten. WARNUNG: Die Verwendung
dieses Gerats neben oder gestapelt mit
anderen Geraten sollte vermieden werden,
da dies zu Fehlfunktionen fiihren kann.
Wenn eine solche Verwendung erforderlich
ist, sollten dieses Gerat und die anderen
Geréate beobachtet werden, um sicherzus-
tellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von anderem
Zubehor als dem vom Hersteller dieses
Gerats bereitgestellten kann zu erhéhten
elektromagnetischen Emissionen oder
einer verminderten elektromagnetischen
Storfestigkeit dieses Gerats fihren und zu
einem fehlerhaften Betrieb fiihren.
WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten
nicht ndher als 30 cm (12 Zoll) an einem
Teil des Gerats verwendet werden. Andern-
falls kann es zu einer Verschlechterung der
Leistung dieses Gerats kommen.

Nailio® verwandelt DermLite® Foto X
(separat erhaltlich) in ein Nageluntersu-
chungsgerat und bietet eine verbesserte
Visualisierung mit rotem LED-Licht.

Legen Sie die Grundplatte (B) von Nailio
auf einen Tisch oder einen anderen ebenen
Arbeitsbereich. Befestigen Sie Foto X an
Nailio und achten Sie darauf, dass die
beiden Ausrichtungsstifte (AP) von Nailio
mit den passenden Ausrichtungsléchern
auf Foto X Ubereinstimmen. Schieben Sie
die mitgelieferte IceCap®-Abdeckung (IC)
Uber die Basis (B) und achten Sie dabei
auf die gedruckte Richtlinie (GL) parallel zu
Nailios Arm (A).

Tragen Sie fir optimale Ergebnisse eine
Immersionsflissigkeit wie Ultraschallgel auf
den Nagel Ihres Patienten auf. Legen Sie
den Finger oder Zeh lhres Patienten tber
das kreisformige Fenster (LED) der LED.
Schalten Sie Foto X ein (siehe Gebrauch-
sanweisung flr Foto X) und driicken Sie
dann den Netzschalter (P), um die rote
LED von Nailio zu aktivieren. Schauen Sie
durch das Foto X-Objektiv und driicken

Sie es vorsichtig nach unten, um Kontakt
mit dem Nagel herzustellen. Driicken Sie
die Plus- oder Minus-Taste, um zwischen
5 Helligkeitsstufen zu wahlen. Passen Sie
die Helligkeit von Foto X wie gewuinscht
an. Kippen Sie Nailio von einer Seite zur
anderen und / oder drehen Sie den Nagel
Ilhres Patienten zur Untersuchung in ver-
schiedenen Winkeln, um sicherzustellen,
dass die rote LED jederzeit abgedeckt

ist. Um eine visuelle Untersuchung des
distalen Nagels zu ermdglichen, kann
Nailio sogar um 90 ° geschwenkt werden.
Die Schwenkreibung kann mit einem
2,5-mm-Inbusschliissel (nicht im Lieferum-
fang enthalten) Uber die Reibungseinstel-
lung (FA) geéndert werden. Driicken Sie
den Netzschalter, um die rote LED auszus-
chalten. Um Strom zu sparen, schaltet sich
das Gerat nach 3 Minuten automatisch aus.

Dieses Geréat ist mit einer vierstufigen
Ladestandanzeige (Cl - Charge Indicator)
ausgestattet. Wenn das Gerat einges-
chaltet und voll aufgeladen ist, leuchten
alle vier LEDs. Wenn weniger als 75% der
Batterielebensdauer verbleiben, leuchten
drei LEDs. Wenn mehr als die Halfte der
Batterie leer ist, leuchten zwei LEDs. Wenn
nur eine einzelne LED leuchtet, bedeutet
das, dass weniger als 25% der Batter-
iekapazitat verbleiben.

Um das Gerat zu laden, das mitgelieferte
USB-C zu USB-Kabel an den Ladean-
schluss (CP - Charging Port) und einen
beliebigen IEC 60950-1-kompatiblen (5 V)
USB-Anschluss anschlieRen.

Die Ladestandanzeige (Cl) pulsiert, um den
Ladevorgang anzuzeigen, wobei die Anzahl
der pulsierenden LEDs dem Ladezustand
entspricht.

Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist,
leuchten alle vier LED-Anzeigen. Wenn das
Gerat vollstandig aufgeladen ist, kann es je

nach verwendeter Helligkeitsstufe ca. 3 bis
5 Stunden betrieben werden.

Nach jahrelanger Nutzung soll man mogli-
cherweise die Batterie austauschen. Diese
ist nur bei DermLite oder einem autorisier-
ten DermLite-Handler erhaltlich.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet
einen speziellen 3.7V 1400 mAh Lithi-
um-lonen-Akku, der nur bei DermLite oder
einem autorisierten DermLite-Handler
erhaltlich ist. Verwenden Sie unter keinen
Umsténden einen anderen Akku als den fiir
dieses Gerat vorgesehenen. Andernfalls
kann das Gerat beschadigt werden.
Wenden Sie sich zum Auswechseln der
Batterie an DermLite oder lhren 6rtlichen
DermLite-Handler.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehler-
behebung finden Sie unter www.dermlite.
com. Wenn Ihr Gerat gewartet werden
muss, besuchen Sie www.dermlite.com/
service oder wenden Sie sich an Ihren
DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét
sind nicht zulassig.

Ihr Gerét ist fuir einen stérungsfreien Be-
trieb ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von
qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt
werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten
kann das AuRere lhres Geréts (mit Aus-
nahme der optischen Teile) mit Isopropylal-
kohol (70% vol.) Abgewischt werden. Das
Objektiv sollte als hochwertiges Fotogerat
behandelt und mit Standard-Objektivreini-
gungsgeraten gereinigt und vor schadlichen
Chemikalien geschutzt werden. Verwenden
Sie keine Scheuermittel oder tauchen Sie
das Gerat nicht in Flissigkeit. Nicht auto-
klavieren.

Garantie: 2 Jahre fir Teile und Arbeit, fir
Batterien 1 Jahr

Entsorgung

Dieses Gerat enthalt Elektronik und einen
Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung
getrennt werden muss und nicht mit dem
normalen Hausmdll entsorgt werden darf.
Bitte beachten Sie die 6rtlichen Ent-
sorgungsvorschriften.

Das Nailio-Set enthailt:
Nailio-Untersuchungsgerat (1 polarisierte
rote LED), USB-zu-USB-C-Ladekabel, 5
Einweg-lceCap®-Hyillen

Technische Beschreibung

Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/
oder wenden Sie sich an |hren oOrtlichen
DermLite-Handler.
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Juhised

Mobeldud kasutamiseks

See seade on moeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgusta-
miseks. Seda kasutatakse terve naha
mitteinvasiivseks visuaalseks uurim-
iseks.

See patareitoitega toode on moeldud
valiseks kontrollimiseks ainult medit-
siinitdotajate poolt professionaalsetes
tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme kor-
rektset toimimist! Arge kasutage seda,
kui on ndhtavaid kahjustuste marke.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgust. Patsiendid peavad uuring-
ute ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud
tosise vahejuhtumi korral teatage sellest
kohe DermlLiteile ja kui kohalikud ee-
skirjad seda nduavad, siis oma riiklikule
tervishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- voi plahvatusohtlikus piirkonnas (nt
hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib kokku
puutuda kemikaalidega, sealhulgas
metuleenkloriid ja kuuevalentne kro-
om, mis California osariigi teadaolevalt
pbhjustavad vahki vdi reproduktiivtoksili-
sust. Lisateavet leiate veebisaidilt www.
P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC
60601-1-2: 2014 EMC emissiooni ja
hairekindluse taseme nduetele. Selle
seadme heiteomadused muudavad
selle kasutamiseks nii professionaalses
tervishoiukeskkonnas kui ka elamukesk-
konnas (CISPR 11 klass B). See seade
pakub raadiosideteenusele piisavat
kaitset. Raadiosideteenuse hairete
harvadel juhtudel vdib kasutaja vajada
leevendusmeetmeid, naiteks seadme
Umberpaigutamist voi Umberorienteerim-
ist. HOIATUS: Selle seadme kasutamist
teiste seadmete laheduses voi nendega
koos virnastamisel tuleks valtida, kuna
see vOib pdhjustada vale kasutamist.
Kui selline kasutamine on vajalik, tuleks
seda varustust ja muid seadmeid jalgida,
et kontrollida, kas need to6tavad nor-
maalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pohjustada
selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise
hairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
l&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel
korral voib selle seadme jdudlus halve-
neda.

Nailio® muudab DermLite® Foto X
(mdGgil eraldi) kiitinte uurimise sead-
meks ja pakub punase LED-valguse abil
taiustatud visualiseerimist.

Asetage Nailio alusplaat (B) lauale voi
mdnele muule tasasele tédalale. Kin-
nitage Foto X Nailio killge, veenduge, et
Nailio kaks joondamistihvti (AP) sobitu-
vad Foto X-i vastavate joondamisavade-
ga. Libistage kaasasolev IceCap® kate
(IC) ule aluse (B), veendudes, et selle
triikitud juhend (GL) on paralleelselt
Nailio kdega (A).

Parimate tulemuste saamiseks kandke
oma patsiendi kilintele keelekiimblus-
vedelikku, naiteks ultraheligeeli. Pange
patsiendi sérm voi varvas LED-i ummar-
guse akna (LED) kohale. Lilitage Foto X
sisse (vaadake Foto X kasutusjuhendit),
seejarel vajutage Nailio punase LED-i
aktiveerimiseks toitenuppu (P). Vaadake
Iabi Foto X objektiivi ja llikake kilintega
kokkupuutumiseks drnalt alla. 5 hele-
duse taseme vahel valimiseks vajutage
pluss- voi miinusnuppe. Reguleerige
Foto X heledust vastavalt soovile. Kallut-
age Nailio kuljelt kiljele ja / vdi ptdrake
patsiendi kiilinte uurimiseks erinevate
nurkade alt, tagades, et punane LED
oleks kogu aeg kaetud. Distaalse kiulnte
visuaalseks kontrollimiseks véib Nailio’d
pdorata isegi 90 kraadi. P66rdhdor-
dumist saab muuta 2.5mm kuuskant-
votmega (ei kuulu komplekti) hodrde
reguleerimise (FA) abil. Punase LED-i
véljalulitamiseks vajutage toitenuppu.
Energia saastmiseks lilitub seade 3
minuti parast automaatselt valja.

See seade on varustatud nel-
jatasandilise laadimisnaidikuga (Cl).

Kui seade on sisse lilitatud ja taielikult
laetud, suttivad koik neli LED-i. Kui aku
kestvusest jaab alla 75%, pdleb kolm
LED-i. Kui enam kui pool akut on tihi,
pdlevad kaks LED-i, samal ajal kui

Uks LED naitab, et aku mahust jaab
alles vahem kui 25%. Seadme laadi-
miseks Uhendage kaasasolev USB-C
USB-kaabliga laadimisporti (CP) ja IEC
60950-1 thilduva (5 V) USB-pordiga.
Laadimise indikaator (Cl) impulsib laad-
imise tdhistamiseks, kusjuures vilkuvate
LED-de arv vastab laadimistasemele.
Kui laadimine on I16ppenud, sittivad kdik
neli margutuld. Parast aastatepikkust
kasutamist voiksite aku vahetada, see
on saadaval ainult otse DermLiteilt voi
volitatud DermLitei edasimidjalt.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See
seade kasutab spetsiaalset 3.7V 1400
mAh liitiumioonaku, mida saab osta
ainult DermLiteilt voi volitatud DermLitei
edasimiitijalt. Arge mingil juhul kasutage

EESTLANE (D

muud kui selle seadme jaoks modeldud
akut.

Aku vahetamiseks p66rduge DermLitei
vOi kohaliku DermLitei edasimudja
poole.

Veaotsing: varskeimat tdrkeotsingu
teavet leiate veebisaidilt www.dermlite.
com. Kui teie seade vajab hooldust,
kiulastage veebisaiti www.dermlite.com/
service voi podrduge kohaliku DermLitei
edasimudja poole.

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole
lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta
t6oks. Remonti tohivad teha ainult kvali-
fitseeritud hooldustdotajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie
seadme vélispinna (valja arvatud optili-
sed osad) puhtaks pesta isopropuilal-
koholiga (70 mahuprotsenti). Objektiivi
tuleks kasitleda kvaliteetse fotoseadme-
na ning seda tuleks puhastada tavaliste
laatsede puhastusseadmetega ja kaitsta
kahjulike kemikaalide eest. Arge ka-
sutage abrasiivseid puhastusvahendeid
ega kastke seadet vedelikku. Arge
autoklaavi.

Garantii: varuosadele ja t66l 2 aastat.
Aku garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab
elektroonikat ja liitium-ioonakut, mis
tuleb utiliseerimiseks eraldada ja mida
ei tohi visata koos olmeprigiga. Jargige
kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

Nailio komplekt sisaldab:

Nailio uuringuseade (1 polariseeritud
punane LED), USB-USB-C laadimiskaa-
bel, 5 Ghekordselt kasutatavat Ice-
Cap®-iumbrist

Tehniline kirjeldus: kilastage veebisaiti
www.dermlite.com/technical v6i poor-
duge kohaliku DermLitei edasimiija
poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disenado para fines
médicos para iluminar superficies corpo-
rales. Se utiliza para el examen visual no
invasivo de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias
esta disefiado para un examen externo
solo en centros de salud profesionales por
profesionales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de usarlo! No utilice el
dispositivo si hay signos visibles de dafios
PRECAUCION: no mire directamente a la
luz LED. Los pacientes deben cerrar los
ojos durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso
de este dispositivo, notifique a DermLite
inmediatamente y, si asi lo exige la norma-
tiva local, a su autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: no use el dispositivo en
areas de riesgo de incendio o explosiones
(por ejemplo, en entornos ricos en oxige-
no).

ADVERTENCIA: Este producto puede
exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente,
que el estado de California reconoce como
causantes de cancer o toxicidad reproduc-
tiva. Para obtener mas informacion, visite
www.P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos
de nivel de emisiones e inmunidad EMC de
la norma IEC 60601-1-2: 2014. Las carac-
teristicas de emision de este equipo lo ha-
cen adecuado para su uso en entornos de
atencion médica profesional y residencial
(CISPR 11 Clase B). Este equipo ofrece
proteccion adecuada para el servicio de
comunicacion por radio. En el raro caso de
interferencia en el servicio de comunicacion
por radio, el usuario podria necesitar tomar
medidas de mitigacién, como reubicar o
reorientar el equipo. ADVERTENCIA: Debe
evitarse el uso de este equipo adyacente

o apilado con otro equipo, ya que podria
provocar un funcionamiento incorrecto. Si
dicho uso es necesario, este equipo y el
otro equipo deben observarse para verificar
que estan funcionando normalmente.
ADVERTENCIA: El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados por el fabricante
de este equipo podria provocar un aumento
de las emisiones electromagnéticas o una
disminucion de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento
incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30
cm (12 pulgadas) de cualquier parte del
dispositivo. De lo contrario, podria produ-
cirse una degradacién del rendimiento de
este equipo.

Nailio® convierte DermLite® Foto X (se
vende por separado) en un dispositivo de
examen de ufias y proporciona una visual-
izacién mejorada con luz LED roja.

Coloque la placa base de Nailio (B) en una
mesa u otra area de trabajo nivelada. Fije
Foto X a Nailio, asegurandose de que los
dos pasadores de alineacion (AP) de Nailio
coincidan con sus orificios de alineacion de
acoplamiento en Foto X. Deslice la Cubier-
ta IceCap® (IC) suministrada sobre la Base
(B), asegurandose de que su guia impresa
(GL) esté paralela al brazo de Nailio (A).
Para obtener mejores resultados, aplique
un liquido de inmersién, como un gel de
ultrasonido, en la ufa de su paciente.
Coloque el dedo o el dedo del pie de su pa-
ciente sobre la ventana circular (LED) del
LED. Encienda Foto X (consulte las instruc-
ciones de uso de Foto X), luego presione
el botén de encendido (P) para activar el
LED rojo de Nailio. Mire a través de la lente
Foto X y empuje suavemente hacia abajo
para hacer contacto con la ufia. Presione
los botones mas o menos para elegir entre
5 niveles de brillo. Ajuste el brillo de Foto X
como desee. Incline a Nailio de lado a lado
y / o gire la uha de su paciente para exam-
inarla en varios angulos, asegurandose de
que el LED rojo esté cubierto en todo mo-
mento. Para permitir el examen visual de

la uha distal, Nailio puede incluso girarse
90°. La friccién giratoria se puede modi-
ficar con una llave hexagonal de 2.5 mm
(no incluida) a través del ajuste de friccion
(FA). Presione el botdn de encendido para
apagar el LED rojo. Para ahorrar energia,
el dispositivo se apagara automaticamente
después de 3 minutos.

Este dispositivo esta equipado con un
indicador de carga (Cl) de cuatro nive-

les. Cuando la unidad esta encendida y
completamente cargada, los cuatro LED se
iluminan. Cuando queda menos del 75 %
de la vida util de la bateria, se iluminan tres
LED. Si se descarga mas de la mitad de

la bateria, se mostraran dos LED encendi-
dos, mientras que un unico LED indica que
queda menos del 25 % de la capacidad de
la bateria.

Para cargar su dispositivo, conecte el cable
USB-C a USB suministrado al puerto de
carga (CP) y a cualquier puerto USB com-
patible con IEC 60950-1 (5 V).

El indicador de carga (Cl) indica la misma
a través del numero de LED parpadeantes,
los cuales corresponden al nivel de carga
total.

Cuando la carga se haya completado, los
cuatro indicadores LED se iluminaran. Una
carga completa permitira utilizar el dispos-
itivo aproximadamente unas 3 a 8 horas,
dependiendo del nivel de brillo utilizado.
Tras unos afos de uso, es posible que
desee reemplazar la bateria, la cual sélo
estara disponible en DermLite o en un
distribuidor autorizado de DermlLite.

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una
bateria especializada de iones de litio de
3.7V 1400 mAh , la cual solo puede ser
adquirida en DermLite o en un distribui-
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dor autorizado de DermLite. En ningun
caso debe usar otra bateria que no sea la
disefada para esta unidad. Hacerlo podria
danarla.

Para cambiar la bateria, pongase en
contacto con DermLite o con su distribuidor
local de DermlLite.

Soluciéon de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para
obtener la informacién mas actualizada
sobre resolucion de problemas. Si su
dispositivo requiere servicio técnico, visite
www. dermlite.com/service o contacte a su
distribuidor local de DermLite.

Cuidado y mantenimiento
ADVERTENCIA: no se permite la modifi-
cacion de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un
funcionamiento sin problemas. Las repa-
raciones deben ser realizadas Unicamente
por personal de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior
de su dispositivo (excepto las partes 6pti-
cas) puede limpiarse con alcohol isopropili-
co (70% vol.). La lente debe tratarse como
un equipo fotografico de alta calidad y debe
limpiarse con un equipo de limpieza de
lentes estandar y protegerse de productos
quimicos nocivos. No utilice productos de
limpieza abrasivos ni sumerja el dispositivo
en liquido. No esterilizar en autoclave.

Garantia: 2 afos para piezas y mano de
obra. La bateria tiene una garantia de 1
ano.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes
electronicos y una bateria de iones de

litio que deben ser desmontados para

su desecho, asi como podrian no ser
desechados junto a la basura doméstica
general. Por favor, consulte la normativa
local asociada a la eliminacion de residuos.

El conjunto Nailio incluye:

Dispositivo de examen Nailio (1 LED rojo
polarizado), cable de carga USB a USB-C,
5 fundas IceCap® desechables

Descripcion técnica

Visite www.dermlite.com/technical/ o pon-
gase en contacto con su distribuidor local
de DermlLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médi-
cales pour éclairer les surfaces corporelles.
Il est utilisé pour I'examen visuel non invasif
de la peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un exam-
en externe uniquement dans des établisse-
ments de santé professionnels par des
professionnels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de I'appareil
avant utilisation ! N'utilisez pas I'appareil en
présence de signes d’endommagements
visibles.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas
I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.
En cas d’incident grave avec I'utilisation de
cet appareil, prévenez immédiatement Der-
mLite et, si la réglementation locale I'exige,
votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appa-
reil dans des zones présentant un risque
d’incendie ou d’explosion (comme par
exemple, dans un environnement riche en
oxygene).

AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, notam-
ment le chlorure de méthyléne et le chrome
hexavalent, qui sont connus dans I'Etat de
Californie pour provoquer le cancer ou une
toxicité pour la reproduction. Pour plus d’in-
formations, visitez le site www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences
de niveau d’émissions et d'immunité CEM
de la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les car-
actéristiques d’émission de cet équipement
le rendent approprié pour une utilisation
dans un environnement de soins de santé
professionnel ainsi que dans un environne-
ment résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet
équipement offre une protection adéquate
au service de radiocommunication. Dans
les rares cas d’interférence avec le service
de radiocommunication, I'utilisateur peut
avoir besoin de prendre des mesures d’at-
ténuation, telles que déplacer ou réorienter
'équipement. AVERTISSEMENT: L’utili-
sation de cet équipement a c6té ou empilé
avec d’autres équipements doit étre évitée
car cela pourrait entrainer un mauvais
fonctionnement. Si une telle utilisation est
nécessaire, cet équipement et les autres
équipements doivent étre observés pour
vérifier qu’ils fonctionnent normalement.
AVERTISSEMENT: L'utilisation d’acces-
soires autres que ceux fournis par le fabri-
cant de cet équipement peut entrainer une
augmentation des émissions électromag-
nétiques ou une diminution de I'immunité
électromagnétique de cet équipement et
entrainer un fonctionnement incorrect.
AVERTISSEMENT: les émetteurs RF
portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie
de l'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer
une dégradation des performances de cet
équipement.

Nailio® transforme le DermLite® Foto

X (vendu séparément) en un appareil
d’examen des ongles et offre une visualisa-
tion améliorée a I'aide d’'une lumiére LED
rouge.

Placez la plaque de base (B) de Nailio

sur une table ou une autre zone de travail
de niveau. Fixez Foto X a Nailio, en vous
assurant que les deux broches d’aligne-
ment (AP) de Nailio correspondent a leurs
trous d’alignement correspondants sur Foto
X. Glissez le couvercle IceCap® (IC) fourni
sur la base (B), en vous assurant que son
guide imprimé (GL) est parallele au bras de
Nailio (A).

Pour de meilleurs résultats, appliquez un
liquide d'immersion tel qu’un gel a ultrasons
sur I'ongle de votre patient. Placez le doigt
ou l'orteil de votre patient sur la fenétre
circulaire (LED) de la LED. Allumez Foto X
(reportez-vous aux instructions d’utilisation
de Foto X), puis appuyez sur le bouton
d’alimentation (P) pour activer la LED rouge
de Nailio. Regardez a travers la lentille Foto
X et poussez doucement vers le bas pour
entrer en contact avec I'ongle. Appuyez

sur les boutons plus ou moins pour choisir
entre 5 niveaux de luminosité. Réglez la lu-
minosité de Foto X comme vous le souhait-
ez. Inclinez Nailio d’'un cbté a l'autre et/ ou
faites pivoter 'ongle de votre patient pour
un examen sous différents angles, en veil-
lant a ce que la LED rouge soit recouverte
a tout moment. Pour permettre un examen
visuel de l'ongle distal, Nailio peut méme
étre pivoté a 90 °. Le frottement pivotant
peut étre modifié avec une clé hexagonale
de 2.5 mm (non incluse) via le réglage du
frottement (FA). Appuyez sur le bouton d’al-
imentation pour éteindre la LED rouge. Afin
d’économiser de I'énergie, I'appareil s’éteint
automatiquement aprés 3 minutes.

Cet appareil est équipé d’un indicateur de
charge a quatre niveaux. Lorsque I'appareil
est sous tension et complétement charge,
les quatre voyants s’allument. Lorsqu'il
reste moins de 75% de la durée de vie de
la batterie, trois voyants sont allumés. Si
plus de la moitié de la batterie est épuisée,
deux voyants sont allumés, tandis qu’un
seul indique qu’il reste moins de 25% de la
capacité de la batterie.

Pour charger votre appareil, connectez le
cable USB-C au cable USB puis au port de
charge (CP) et a tout port USB conforme a
la norme CEI 60950-1 (5 V).

L’indicateur de charge (Cl) clignote pour
indiquer la charge, le nombre de LED
clignotantes correspondant au niveau de
charge.

Une fois le chargement terminé, les quatre
voyants sont allumés. A partir d’'une charge
complete, I'appareil permet environ 3-8
heures de fonctionnement, en fonction du
niveau de luminosité utilisé.

Au bout de plusieurs années d'utilisation,
vous souhaiterez peut-étre remplacer la
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batterie, uniquement disponible auprés
de DermlLite ou d’'un revendeur DermLite
agrée.

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise
une batterie au lithium-ion 3.7V 1400 mAh
spécialisée, que vous pouvez uniquement
acheter auprés de DermLite ou d’un reven-
deur DermLite agréé. N'utilisez en aucun
cas une autre batterie que celle congue
pour cet appareil au risque d’endommager
I'appareil.

Pour changer la batterie, contactez Derm-
Lite ou votre revendeur DermlLite local.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour
obtenir les informations de dépannage mis-
es a jour. Dans I'éventualité que votre bat-
terie nécessite une réparation, rendez-vous
sur le site www. dermlite.com/service ou
contactez votre revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance
AVERTISSEMENT: Aucune modification de
cet équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un
fonctionnement sans probléme. Les répara-
tions ne doivent étre effectuées que par du
personnel qualifié.

Avant de l'utiliser sur un patient, I'extérieur
de votre appareil (a I'exception des parties
optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool
isopropylique (70% vol.). L’objectif doit
étre traité comme un équipement pho-
tographique de haute qualité et doit étre
nettoyé avec un équipement de nettoyage
d’objectif standard et protégé contre les
produits chimiques nocifs. N'utilisez pas de
produits de nettoyage abrasifs et n'im-
mergez pas I'appareil dans un liquide. Ne
pas stériliser a I'autoclave.

Garantie: 2 ans pour les pieces et la
main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1
an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants
électroniques et une batterie lithium-ion
qui doivent étre séparés pour étre mise au
rebut et ne peuvent pas étre jetés avec les
déchets ménagers. Veuillez respecter les
réglementations locales en matiére de mis
au rebut.

L’ensemble Nailio comprend:

Appareil d’examen Nailio (1 LED rouge po-
larisée), cable de charge USB vers USB-C,
5 étuis jetables IceCap®

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou
contactez votre revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe

Ta an gléas seo beartaithe chun criocha
leighis chun dromchlai coirp a shoilsi.
Usaidtear é le haghaidh scradd amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Ta an tairge seo a oibritear le ceallrai
deartha le haghaidh scrudu seachtrach
amhain laistigh d’aiseanna curam slainte
gairmiula ag gairmithe miochaine.
Seiceail oibriti ceart an fheiste sula
n-usaidtear é! Na husaid & ma ta com-
harthai infheicthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach
sa solas LED. Ni moér d’othair a suile a
dhunadh le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le
husaid na feiste seo, cuir in iul do Der-
mLite laithreach agus, ma cheanglaitear
sin le rialachain aititla, d’4daras slainte
naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse
doiteain no riosca pléascach (m.sh. tim-
peallacht ata saibhir 6 thaobh ocsaigine
de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu
a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicava-
lent, ar eol do Stat California a bheith
ina gcuis le hailse no le tocsaineacht
atairgthe. Le haghaidh tuilleadh faisnéise
téigh chuig www.P65Warnings.ca.gov.
Comhoiriinacht Leictreamaighnéadach
Comhlionann an gléas seo ceanglais
leibhéal Astuithe agus Dioluine EMC de
chaighdean caighdeanach IEC 60601-
1-2: 2014. De bharr tréithe astaiochtai
an trealaimh seo ta sé oiriunach le
husaid i dtimpeallacht ghairmiuil ciram
slainte chomh maith le timpeallacht
choénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann
an trealamh seo cosaint leordhéthanach
don tseirbhis cumarsaide raidio. Sa
chas go gcuirtear isteach ar an tseirbhis
cumarsaide raidié go hannamh, b’fhéidir
go mbeadh ar an Usaideoir bearta
maolaithe a ghlacadh, mar shamp-

la trealamh a athlonnu né a atreora.
RABHADH: Ba cheart usaid an trealaimh
seo in aice le trealamh eile n6 ata
cruachta le trealamh eile a sheachaint
toisc go bhféadfadh sé oibrit go michui.
Més ga usaid den sért sin, ba cheart an
trealamh seo agus an trealamh eile a
urramu chun a fhioru go bhfuil siad ag
feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe
leictreamaighnéadacha méadaithe

né dioluine leictreamaighnéadach an
trealaimh seo a bheith mar thoradh

ar usaid gabhalas seachas iad siud a
sholathraionn déantuséir an trealaimh
seo agus d’théadfadh oibrid michui a
bheith mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri

RF iniompartha a Usaid nios gaire na 30

cm (12 orlach) d’aon chuid den fheiste.
Seachas sin, d’fhéadfadh feidhmiocht an
trealaimh seo a dhighradu.

Casann Nailio ® DermLite ® Foto X
(gléasta ar leithligh) i bhfeiste scriudaithe
ingne agus solathraionn sé léirshamhlu
feabhsaithe ag baint Usaide as solas
LED dearg.

Cuir bunphlata (B) Nailio ar bhord n6
limistéar oibre eile ar leibhéal. Cuir

Foto X le Nailio, ag déanamh cinnte go
bhfuil dha bhioran ailinithe Nailio (AP)

ag teacht lena bpoill ailinithe cuplala ar
Foto X. Slip an Cludach IceCap® (IC)
ata curtha ar fail thar an mBonn (B), ag
cinntiu go bhfuil a threoirline chloite (GL)
comhthreomhar le lamh Nailio (A).

Chun na torthai is fearr a fhail, cuir
sreabhan tumtha i bhfeidhm ar nés

ingne ultrafhuaime ar ingne d’othair. Cuir
méar n6 méar do othair thar thuinneog
ciorclach na LED (LED). Cas ar Foto X
(féach treoracha usaide Foto X), ansin
bruigh an cnaipe cumhachta (P) chun
LED dearg Nailio a ghniomhachtu. Féach
trid an lionsa Foto X agus bruigh sios go
réidh chun teagmhail a dhéanamh leis an
ingne. Bruigh na cnaipi méide né luide le
roghnu idir 5 leibhéal gile. Coigeartaigh
gile Foto X mar a theastaionn. Tilt Nailio
6 thaobh go taobh agus / né rothlaigh
ingne d’othair le scradu ag uillinneacha
éagsula, ag cinntit go bhfuil an LED
dearg cludaithe i gconai. Le go bhféadfar
scridu amhairc a dhéanamh ar an ingne
distal, is féidir fii Nailio a bhogadh 90°. Is
féidir cuimilte scléine a mhodhnu le heic-
sidheachulach 2.5mm (nach bhfuil san
aireamh) tri Choigeartu Frithchuimilte
(FA). Bruigh an cnaipe cumhachta chun
an LED dearg a mhuchadh. D’fhonn
cumhacht a shabhail, casfaidh an gléas
as go huathoibrioch tar éis 3 néiméad.

Ta Tascaire Muirear ceithre leibhéal
feistithe ar an bhfeiste seo. Nuair a
dhéantar an t-aonad a chasadh air agus
a ghearrtar go hiomlan, lasann na ceithre
LED go léir. Nuair a fhanann nios lu

na 75% de shaol na ceallrai, soilsitear
tri LED. Ma dhraenailtear nios mé na
leath na ceallrai, ta dha LED ann, agus
léirionn LED amhain go bhfanann nios
It na 25% de chumas na gceallrai. Chun
do ghléas a mhuirearu, ceangail an
USB-C a sholathraitear le USB le cabla
leis an Muirearu Port (CP) agus le haon
phort USB comhliontach IEC 60950-1
(5V). Pulsanna an Tascaire Muirear (ClI)
chun muirir a léirid, agus lion na soilse
biogacha a fthreagraionn do leibhéal

an mhuirir. Nuair a bhionn an muirear
criochnaithe, lasann na ceithre thas-
caire LED go léir. Tar éis blianta usaide,
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b’fhéidir gur mhaith leat an ceallra a ath-
lonnu, nach bhfuil ar fail ach go direach
6 DermLite n6 6 dhéilealai idaraithe
DermLite.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann
an gléas seo ceallrai ian litiam 3.7V 1400
mAh speisialaithe, nach féidir a che-
annach ach 6 DermLite n6 6 dhéilealai
Udaraithe DermLite. Na bain Gsaid as
ceallrai eile in aon chas seachas an
ceann ata deartha don aonad seo.

Chun an ceallrai a athru, déan teagmhail
le DermLite né le do dhéilealai aitiuil
DermlLite.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.
dermlite.com chun an t-eolas reatha
maidir le fabhtcheartu a fhail. Ma
theastaionn seirbhisiu ar do ghléas,
tabhair cuairt ar www.dermlite.com/ser-
vice n6é déan teagmhail le do dhéilealai
aititil DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon
mhodhnu ar an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibril
saor 0 thriobloid. Is iad pearsanra cailithe
seirbhise amhain a dhéanfaidh de-
isiichain.

Sula n-Uséaidtear é ar othar, féadfar
taobh amuigh de do ghléas (seachas na
codanna optula) a ghlanadh go glan le
halcol isopropyl (70% toirte). Ba choir go
ndéileélfar leis an lionsa mar threalamh
grianghrafadéireachta ardchaighdeain
agus ba choir é a ghlanadh le trealamh
caighdeanach glantachain lionsa agus &
a chosaint 6 cheimiceain dhiobhalacha.
Na husaid gniomhairi glantachain scrio-
bacha n6 na biodh an leacht in leacht.
Na uath-ghreamu.

Barantas: 2 bhliain le haghaidh pairtean-
na agus saothair. Ta ga leis an gceallrai
ar feadh bliana.

Diuscairt: Ta leictreonaic agus ceallrai
litiam-ian ar an ngléas seo nach mor

a dheighilt le ditscairt agus ni féidir é

a dhiuscairt le dramhail ghinearalta ti.
Breathnaigh le do thoil ar rialachain dius-
cartha aitiula.

Airitear leis an tacar Nailio:

Gléas scrudaithe Nailio (1 LED dearg
polaraithe), USB go cabla muirir USB-C,
5 muinchille IceCap® indiuscartha

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar
www.dermlite.com/technical né déan
teagmhail le do dhéiledlai aititil Derm-
Lite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsi-
na. Koristi se za neinvazivni vizualni
pregled netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske
preglede samo u okviru zdravstvenih
ustanova od strane medicinskih struc¢n-
jaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upo:
rabe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED sv-
jetlo. Tijekom pregleda pacijenti moraju
zatvoriti o€i.

U slu€aju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne Koristite uredaj u podrucju
pozara ili eksplozije (npr. Okolina bogata
kisikom).

UPOZORENUJE: Ovaj vas proizvod moze
izloziti kemikalijama, uklju€ujuci metilen-
klorid i Sestovalentni krom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima
razine EMC za emisije i imunitet norme
IEC 60601-1-2: 2014. Emisijske karak-
teristike ove opreme €ine ga prikladnim
za uporabu u profesionalnom zdravst-
venom i stambenom okruzenju (CISPR
11 Klasa B). Ova oprema nudi odgov-
arajucu zastitu od radiokomunikacijske
usluge. U rijetkom slu¢aju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku ¢e
mozda trebati poduzeti mjere ublaza-
vanja, poput premjestanja ili preusmjer-
avanja opreme. UPOZORENJE: Treba
izbjegavati uporabu ove opreme koja se
nalazi uz ili slozenu s drugom opremom
jer to moze rezultirati nepravilnim radom.
Ako je takva upotreba potrebna, treba
promatrati ovu opremu i drugu opremu
kako bi se provjerilo da li normalno rade.
UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je osigurao proiz-
vodac ove opreme moze rezultirati pov-
ec¢anom elektromagnetskom emisijom ili
smanjenjem elektromagnetske otporno-
sti ove opreme i rezultirati nepravilnim
radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja.

U suprotnom, moze doci do pogorsanja
performansi ove opreme.

Nailio® pretvara DermLite® Foto X
(prodaje se zasebno) u uredaj za ispi-

tivanje noktiju i pruza poboljSanu vizual-
izaciju pomocu crvene LED svijetlosti.

Postavite Nailiovu osnovnu plocu (B)

na stol ili radno mjesto drugog nivoa.
Pri¢vrstite Foto X na Nailio pazeci da

se Nailiove dvije iglice za poravnavanje
(AP) podudaraju s njihovim rupama

za poravnavanje parenja na Foto X.
Pomaknite isporuceni IceCap® poklopac
(IC) preko baze (B), osiguravajuci da
njegova ispisana vodilica (GL) bude
paralelno s Nailiovom rukom (A).

Za najbolje rezultate nanesite tekucinu
za uranjanje, poput ultrazvu¢nog gela,
na pacijentov nokat. Postavite prst ili noz
pacijenta preko kruznog prozora LED
(LED). Ukljugite Foto X (pogledajte Foto
X upute za uporabu), a zatim pritisnite
gumb za uklju€ivanje (P) da biste akti-
virali Nailio crveni LED. Pogledajte kroz
foto objektiv i lagano gurnite prema dolje
kako biste ostvarili kontakt s noktom.
Pritisnite tipke plus ili minus da biste iza-
brali izmedu 5 razina svjetline. Podesite
svjetlost Foto X po zelji. Nagnite Nailio

s jedne na drugu stranu i / ili zakrenite
nokat svog pacijenta za pregled pod
razli¢itim kutovima, osiguravajuci da se
crveni LED prekida u svakom trenutku.
Kako bi se omogucio vizualni pregled
udaljenog nokta, Nailio se ¢ak moze
zakretati za 90 °. Okretno trenje moze
se izmijeniti Sesterokutnim klju¢em od
2.5 mm (nije uklju¢eno) pomocu podesa-
vanja trenja (FA). Pritisnite gumb za
napajanje da biste iskljucili crveni LED.
Da bi se ustedjela struja, uredaj ¢e se
automatski iskljuciti nakon 3 minute.

Ovaj je uredaj opremljen indikatorom
punjenja na Cetiri razine (Cl). Kad je
jedinica ukljuéena i potpuno napunjena,
zasvetle se sve Cetiri LED diode. Kad
ostane manje od 75% trajanja baterije,
zasvijetlit e se tri LED-a. Ako je prazna
viSe od polovice baterije, dvije su LED
lampice, dok jedan LED pokazuje da
ostaje manje od 25% kapaciteta baterije.
Da biste napunili svoj uredaj, prikljucite
isporuceni USB-C na USB kabel na ulaz
za punjenje (CP) i bilo koji USB port

koji je u skladu sa IEC 60950-1 (5 V).
Indikator naboja (Cl) pulsira da oznaci
punjenje, s brojem pulsiraju¢ih LED
dioda koji odgovaraju razini napunjeno-
sti. Kad je punjenje dovrdeno, sve Cetiri
LED indikatorske lampice svijetle. Nakon
godina uporabe, mozda zelite ponovno
postaviti bateriju, koja je dostupna samo
izravno od DermlLite ili od ovlastenog
prodavaca DermlLite.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj
koristi specijaliziranu litij-ionsku bateriju
od 3.7V 1400 mAh , koju mozete kupiti

HRVATSKI (D)

samo od DermlLite ili od ovlastenog dis-

tributera DermLite. Ni pod kojim uvjetima
ne Koristite drugu bateriju osim one koja

je namijenjena ovom uredaju.

Za promjenu baterije kontaktirajte Derm-
Lite ili lokalnog prodavaca DermLite.

RjeSavanje problema: Najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema potrazite
na www.dermlite.com. Ako je za vas
uredaj potreban servis, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacu DermlLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nisu dopustene izmjene
ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije obaviti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
ocistiti ga standardnom opremom za
CiScenje leca i zastititi od Stetnih kemi-
kalija. Ne koristite abrazivna sredstva za
¢iS¢enje i ne uranjajte uredaj u tekucinu.
Ne autoklavirajte.

Jamstvo: 2 godine za dijelove i rad.
Akumulator jam¢i 1 godinu.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektron-
iku i litij-ionsku bateriju koji se moraju
odvojiti za odlaganje i ne mogu se zbrin-
javati s kuénim otpadom. Pridrzavajte se
lokalnih propisa o zbrinjavanju.

Nailio set ukljucuje:

Nailio uredaj za ispitivanje (1 polarizirani
crveni LED), USB do USB-C kabel za
punjenje, 5 jednokratnih IceCap® rukava

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
prodavaca DermlLite.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi
medici per illuminare le superfici del cor-
po. Viene utilizzato per 'esame visivo non
invasivo della pelle intatta.

Questo prodotto a batteria € progettato
per un esame esterno solo all'interno di
strutture sanitarie professionali da parte di
professionisti medici.

Verificare il corretto funzionamento del
dispositivo prima dell’'uso. Non usare

il dispositivo se vi sono visibili segni di
danni.

ATTENZIONE: non guardare direttamente
la luce a LED. | pazienti devono chiudere
gli occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con l'uso di
questo dispositivo, informare immediata-
mente DermlLite e, se richiesto dalle nor-
mative locali, 'autorita sanitaria nazionale.
ATTENZIONE: non usare il dispositivo in
aree a rischio di incendio o di esplosione
(es. ambienti ricchi di ossigeno).
AVVERTENZA: questo prodotto pud es-
porre l'utente a sostanze chimiche, inclusi
cloruro di metilene e cromo esavalente,
noti allo Stato della California come causa
di cancro o tossicita riproduttiva. Per ulte-
riori informazioni, visitare il sito Web www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti
di livello di emissioni e immunita EMC
della norma IEC 60601-1-2: 2014. Le
caratteristiche di emissione di questa ap-
parecchiatura la rendono adatta all’uso in
ambienti sanitari professionali e residen-
ziali (CISPR 11 Classe B). Questa appar-
ecchiatura offre una protezione adeguata
al servizio di comunicazione radio. Nel
raro caso di interferenza con il servizio di
comunicazione radio, 'utente potrebbe
dover adottare misure di mitigazione,
come il trasferimento o il riorientamento
delle apparecchiature. AVWERTENZA:
I'uso di questa apparecchiatura adiacente
o impilata con altre apparecchiature deve
essere evitato perché potrebbe causare
un funzionamento improprio. Se tale uso
€ necessario, questa apparecchiatura e
le altre apparecchiature devono essere
osservate per verificare che funzionino
normalmente.

AVVERTENZA: I'uso di accessori diversi
da quelli forniti dal produttore di questa
apparecchiatura pud comportare un au-
mento delle emissioni elettromagnetiche
0 una riduzione dell'immunita elettromag-
netica di questa apparecchiatura e un
funzionamento improprio.

AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili
non devono essere utilizzati a una distan-
za inferiore a 30 cm (12 pollici) da qualsi-
asi parte del dispositivo. In caso contrario,
potrebbe verificarsi un degrado delle
prestazioni di questa apparecchiatura.

Nailio® trasforma DermLite® Foto X (ven-
duto separatamente) in un dispositivo per
I'esame delle unghie e offre una visualiz-

zazione migliorata con la luce LED rossa.

Posiziona la piastra di base di Nailio (B)
su un tavolo o su un’altra area di lavoro di
livello. Collega Foto X a Nailio, assicu-
randoti che i due perni di allineamento
(AP) di Nailio combacino con i loro fori di
allineamento di accoppiamento su Foto
X. Fai scivolare la copertura IceCap® (IC)
in dotazione sulla base (B), assicurandoti
che la sua guida stampata (GL) sia paral-
lelamente al braccio di Nailio (A).

Per risultati ottimali, applicare un liquido
ad immersione come il gel per ultrasuoni
sull’'unghia del paziente. Posizionare il
dito o la punta del paziente sulla finestra
circolare (LED) del LED. Attiva Foto X (fai
riferimento alle istruzioni per 'uso di Foto
X), quindi premi il pulsante di accensione
(P) per attivare il LED rosso di Nailio.
Guarda attraverso I'obiettivo Foto X e
spingi delicatamente verso il basso per
entrare in contatto con I'unghia. Premere
i pulsanti pilt 0 meno per scegliere tra 5
livelli di luminosita. Regola la luminosita di
Foto X come desideri. Inclinare Nailio da
un lato all’altro e / o ruotare I'unghia del
paziente per 'esame da varie angolazioni,
assicurando che il LED rosso sia sempre
coperto. Per consentire 'esame visivo
dell’'unghia distale, Nailio pud anche
essere ruotato di 90°. L’attrito orientabile
puo essere modificato con una chiave es-
agonale da 2.5 mm (non inclusa) tramite
la regolazione dell'attrito (FA). Premere

il pulsante di accensione per spegnere

il LED rosso. Per risparmiare energia, il
dispositivo si spegne automaticamente
dopo 3 minuti.

Questo dispositivo & dotato di un Indica-
tore di carica a quattro livelli (CI).

Quando l'unita e accesa e completamente
carica, tutti e quattro i LED sono accesi.
Quando rimane meno del 75% di carica,
sono illuminati tre LED. Se la batteria &
scarica per oltre la meta, due LED sono
accesi, mentre un solo LED indica che
rimane meno del 25% della capacita della
batteria.

Per caricare la batteria, collegare il cavo
USB-C in dotazione alla Porta di ricarica
(CP) e a qualsiasi porta USB conforme
alla normativa IEC 60950-1 (5 V).
L’indicatore di carica (Cl) pulsera per
indicare la ricarica, il numero dei LED che
pulsano corrisponde al livello di carica.
Quando la ricarica &€ completa, tutti e
quattro i LED sono illuminati.

Quando ¢ totalmente carico, il dispositivo
consente approssimativamente 3-8 ore

di funzionamento, a seconda del livello di
luminosita utilizzato.

Dopo anni di utilizzo, potrebbe essere
necessario sostituire la batteria, che &

disponibile esclusivamente presso Der-
mLite o presso un rivenditore autorizzato
DermlLite.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo &
dotato di una speciale batteria agli loni di
litio da 3.7V 1400 mAh , che pu0 essere
acquistata esclusivamente presso Derm-
Lite o presso un rivenditore autorizzato
DermLite. Non usare in nessun caso
una batteria diversa da quella progettata
per questa unita. Farlo pudé danneggiare
l'unita.

Per sostituire la batteria, contattare Derm-
Lite o il rivenditore locale DermlLite.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per
ottenere informazioni aggiornate sulla
risoluzione dei problemi. Se il dispositivo
necessita di manutenzione, visitare il sito
www. dermlite.com/service o contattare il
rivenditore locale DermLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non € consentita alcuna
modifica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo & progettato per un funzion-
amento senza problemi. Le riparazioni
devono essere eseguite solo da perso-
nale di assistenza qualificato.

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno
del dispositivo (tranne le parti ottiche)

puo essere pulito con alcool isopropilico
(70% vol.). L'obiettivo deve essere trattato
come un’apparecchiatura fotografica

di alta qualita e deve essere pulito con
un’apparecchiatura standard per la pulizia
dell’'obiettivo e protetto da sostanze chi-
miche dannose. Non utilizzare detergenti
abrasivi o immergere il dispositivo in
liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Garanzia: 2 anni per parti e manodopera.
La batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettron-
iche e una batteria al litio che devono
essere separate per lo smaltimento e

non possono essere smaltite con i rifiuti
domestici. Si prega di osservare le locali
norme per lo smaltimento.

Il set Nailio include:

Dispositivo per esame del chiodo (1
LED rosso polarizzato), cavo di ricarica
da USB a USB-C, 5 custodie monouso
IceCap®

Descrizione tecnica

Visitare Il sito www.dermlite.com/tech-
nical/ o contattare il rivenditore locale
DermlLite.
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Instrukcijas

Paredzétais lietojums

Stierice ir paredzéta mediciniskiem
nolokiem, lai apgaismotu kermena virs-
mas. To lieto neskartas adas neinvazivai
vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais iz-
stradajums ir paredzéts arsta veiktai
aréjai parbaudei tikai profesionalas
veselibas aprupes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
darbojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir red-
zamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tie$i LED ga-
isma. Parbauzu laika pacientam jaaizver
acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izman-
tojot So ierici, nekavéjoties informéjiet
DermLite un, ja to prasa vieté€jie noteiku-
mi, savu valsts veselibas iestadi.
UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradzienbistama vieta (pieméram,
vidé, kas bagata ar skabekli).
BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut
Kimiskam vielam, ieskaitot metilénhloridu
un sesvértigo hromu, par kuram Kali-
fornijas Stats zina vézi vai reproduktivo
toksicitati. Lai iegUtu vairak informacijas,
apmeklgjiet vietni www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

Si ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates Imena
prasibam. ST aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSa-
nai profesionalas veselibas apripes
vidé, ka art dzivojama vidé (CISPR 11 B
klase). Sis aprikojums piedava atbilstosSu
radiosakaru pakalpojumu aizsardzibu.
Retos gadijumos, kad rodas traucéjumi
radiosakaru pakalpojuma, lietotajam,
iespéjams, bus javeic mazinaSanas
pasakumi, pieméram, japarvieto vai
japarorienté aprikojums. BRIDINAJUMS:
Jaizvairas no &1 aprikojuma izman-
toSanas blakus citam aprikojumam vai ar
to sakrautam, jo tas var izraisit neparei-
zu darbibu. Ja Sada lietoSana ir ne-
piecieSama, Sis aprikojums un paréjais
aprikojums ir jaievéro, lai parliecinatos,
ka tie darbojas normali.

BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraisit paliel-
inatu elektromagnétisko izstarojumu vai
samazinat Sis ierices elektromagnétisko
imunitati un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portafivos RF raiditajus
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12
collam) pret jebkuru ierices dalu. Pretéja
gadijuma Sis iekartas veiktspéja var
pasliktinaties.

Nailio® parvéers DermLite® Foto X
(nopérkams atseviski) par nagu par-
baudes ierici un nodrosina uzlabotu

vizualizaciju, izmantojot sarkanu LED
gaismu.

Novietojiet Nailio pamatni (B) uz

galda vai cita lmena darba laukuma.
Pievienojiet Foto X pie Nailio, parlie-
cinoties, ka Nailio divi izlidzinadSanas
tapas (AP) sakrit ar to parojosajiem
izlidzinaSanas caurumiem uz Foto X.
Parlieciet piegadato IceCap® parsegu
(IC) virs pamatnes (B), nodrosinot, ka ta
izdrukata vadlinija (GL) ir paraléli Nailio
rokam (A).

Lai iegUtu labakos rezultatus, uz pa-
cienta nagu uzklajiet iegremdésanas
Skidrumu, pieméram, ultraskanas
zeleju. Novietojiet pacienta pirkstu vai
purngalu virs gaismas diodes rinkveida
loga (LED). leslédziet Foto X (skatiet
Foto X lietoSanas instrukcijas), péc

tam nospiediet baroSanas pogu (P), lai
aktivizétu Nailio sarkano gaismas diodi.
Skatieties caur Foto X objekfivu un viegl
nospiediet uz leju, lai izveidotu kontaktu
ar nagu. Nospiediet plus vai minusa
pogas, lai izvélétos starp 5 spilgtuma
imeniem. Pielagojiet Foto X spilgtu-

mu péc véeléSanas. Nolieciet Nailio no
vienas puses uz otru un / vai pagriezi-
et pacienta nagu parbaudei dazados
lenkos, nodroSinot, ka sarkana gaismas
diode vienmer ir parklata. Lai varétu
vizuali parbaudit distalo nagu, Nailio var
pat pagriezt par 90 °. Grozamo berzi var
modificét ar 2.5 mm seSstira taustinu
(nav ieklauts komplekta), izmantojot
berzes regulé$anu (FA). Nospiediet
baroSanas pogu, lai izslégtu sarkano
gaismas diodi. Lai taupitu energiju, ierice
péc 3 minutém automatiski izslégsies.

Siierice ir aprikota ar &etru limenu
uzlades indikatoru (Cl). Kad iekarta ir
ieslégta un pilniba uzladéta, iedegas vi-
sas Cetras gaismas diodes. Kad akumu-
latora darbibas laiks ir mazaks par 75%,
iedegas tris gaismas diodes. Ja vairak
neka puse akumulatora ir izladéjusies,
iedegas divas gaismas diodes, bet viena
gaismas diode norada, ka paliek mazak
neka 25% no akumulatora jaudas. Lai
uzladetu ierici, pievienojiet komplek-
tacija ietilpstoSo USB-C ar USB kabeli
|Iadésanas portam (CP) un jebkuram IEC
60950-1 saderigam (5 V) USB portam.
Uzlades indikators (Cl) norada, ka
uzlade tiek paradita, un mirgojoSo gais-
mas diozu skaits atbilst uzlades imenim.
Kad uzlade ir pabeigta, iedegas visas

Cetras gaismas diodes. Péc gadiem ilgas

lietoSanas, iespéjams, vélésities novietot
akumulatoru, kas ir pieejams tikai tieSi
no DermLite vai pilnvarota DermLite
izplatitaja.

Akumulators un ladésana: UZMANI-

LATVIETIS (D

BU: Siierice izmanto specializétu 3.7V
1400 mAh litija jonu akumulatoru, ko
var iegadaties tikai no DermlLite vai pie
pilnvarota DermLite izplafitaja. Nekada
gadijuma nelietojiet citu akumulatoru,
iznemot to, kas paredzéts Sai iericei.

Lai nomainitu akumulatoru, sazinieties ar
DermLite vai vietéjo DermLite izplafitaju.

Traucéjummeklésana: jaunako prob-
IEmu novérSanas informaciju skatiet
vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei
nepiecieSama apkope, apmeklégjiet vietni
www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo DermlLite izplatitaju.

Kop$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o
aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez
traucéjumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices
arpusi (iznemot optiskas dalas) var
notirit ar izopropilspirtu (70 tilp.%). Ob-
jektivs jauzskata par augstas kvalitates
fotoiekartu, un tas jatfira ar standar-

ta objektiva tiriSanas aprikojumu un
jaaizsarga no kaitigam kKimiskam vielam.
Nelietojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus
un nemérciet ierici Skidruma. Neveiciet
autoklavu.

Garantija: 2 gadi detalam un darbam.
Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un
litija jonu akumulators, kas ir janodala
atkritumu iznicinaSanai, un to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Lddzu, ievérojiet vietéjos atkritumu
iznicinaSanas noteikumus.

Nailio komplekta ietilpst:

Nailio parbaudes ierice (1 polarizé-

ta sarkana gaismas diode), USB-
USB-C uzlades kabelis, 5 vienreiz€jas
lietoSanas IceCap® uzmavas

Tehniskais apraksts: apmeklgjiet vietni
www.dermlite.com/technical vai sazini-
eties ar vietéjo DermlLite izplatitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams
apSviesti kiino pavirSius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualin-
iam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys

yra skirtas iSoriniam gydytojy tikrinimui
tik profesionaliose sveikatos prieziiros
jstaigose.

Prie$ naudodami patikrinkite, ar prietai-
sas veikia tinkamai! Nenaudokite jo, jei
yra matomy pazeidimo pozymiy.
ATSARGIAI: nezitrékite tiesiai | LED
lempute. Tyrimy metu pacientai turi
uzmerkti akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo
incidentui, nedelsdami praneskite ,Der-
mLite“ ir, jei to reikalauja vietiniai jstaty-
mai, savo Salies sveikatos priezitros
tarnybai.

ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gais-
ro ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje,
kurioje gausu deguonies).

[SPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti
chemikalus, jskaitant metileno chloridg

ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kaliforni-
jos valstijoje zinoma, gali sukelti vézj

ar toksiSkuma reprodukcijai. Norédami
gauti daugiau informacijos, apsilankykite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-

2: 2014 standarto EMC emisijos ir
atsparumo reikalavimus. Sios jrangos
iSmetamuyjy terSaly charakteristikos
leidzia ja naudoti profesinés sveikatos
prieziuros aplinkoje, taip pat gyven-
amojoje aplinkoje (CISPR 11 B klasg).
Si jranga suteikia tinkamg radijo rySio
paslaugy apsauga. Retu atveju, kai
trikdoma radijo rysio tarnyba, vartotojui
gali tekti imtis Svelninimo priemoniy,
pavyzdziui, perkelti ar perorientuoti
jranga. |[SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja,
nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks nau-
dojimas yra butinas, reikia patikrinti Sig
jrangg ir kitg jranga, kad patikrintumeéte,
ar jos veikia normaliai.

ISPEJIMAS: Naudojant priedus, iSskyrus
tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos
elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazeéti elektromagnetinis atsparumas
ir netinkamai veikti.

ISPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty bati naudojami ne arciau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso
dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti
Sios jrangos veikimas.

.Nailio®" pavercia ,DermLite® Foto X*
(parduodamas atskirai) nagy tikrinimo
prietaisu ir suteikia geresne vizualizacijg
naudojant raudong LED lempute.

Padékite ,Nailio“ pagrindine plokste (B)
ant stalo ar kitos lygios darbo vietos.
Pritvirtinkite ,Foto X* prie ,Nailio* ir
isitikinkite, kad abu ,Nailio® iSlyginimo
kaiSciai (AP) sutampa su jy ,Foto X*
lygiavimo skylémis. Uzdékite pridedamg
LlceCap®"* dangtelj (IC) vir§ pagrindo
(B), isitikindami, kad jo atspausdintos
gairés (GL) yra lygiagreti Nailio rankai
(A).

Norédami gauti geriausius rezultatus,
uztepkite panardinimo skystj, pavyzdzi-
ui, ultragarso gelj, ant savo paciento
nagy. Padékite paciento pirstg ar kojg
vir§ LED apskrito lango (LED). |junkite
JFoto X* (skaitykite ,Foto X“ naudojimo
instrukcijas), tada paspauskite jjungimo
mygtuka (P), kad jjungtuméte raudong
.Nailio“ Sviesos dioda. Pazvelkite j ,Foto
X“ objektyva ir Svelniai paspauskite
zemyn, kad galétumeéte susisiekti su
nagais. Norédami pasirinkti 5 rySkumo
lygius, paspauskite pliuso ar minuso
mygtukus. Jei norite, sureguliuokite
JFoto X* rySkuma. Pakreipkite ,Nailio*
i$ vienos puseés j kitg ir (arba) pasukite
paciento nagq apzidrai jvairiais kam-
pais, uztikrindami, kad raudona lemputé
visada buty uzdengta. Kad baty galima
apziureti distalinj naga, ,Nailio* gali

bati net pasukamas 90 °. Pasukamajg
trintj galima modifikuoti naudojant 2.5
mm SeSiabriaunj raktg (nejtrauktas),
naudojant Frikcijos reguliavimag (FA).
Norédami iSjungti raudong Sviesos
dioda, paspauskite maitinimo mygtuka.
Norédami taupyti energijg, prietaisas
automatiSkai iSsijungs po 3 minuciy.

Siame jrenginyje yra keturiy lygiy jkrovos
indikatorius (Cl). Kai jrenginys jjungtas ir
visiSkai jkraunamas, uzsidega visi keturi
Sviesos diodai. Kai lieka maziau nei 75%
akumuliatoriaus energijos, dega trys
Sviesos diodai. Jei iSeikvojama daugi-
au nei pusé akumuliatoriaus, dega du
Sviesos diodai, o vienas Sviesos diodas
rodo, kad liko maziau nei 25% akumuli-
atoriaus talpos. Norédami jkrauti savo
jrenginj, prijunkite pridedamg USB-C prie
USB kabelio prie jkrovimo prievado (CP)
ir bet kurio IEC 60950-1 suderinamo (5
V) USB prievado. ,,Charge Indicator” (CI)
impulsai rodo jkrovimag, o pulsuojanciy
Sviesos diody skaicius atitinka jkrovos
lygj. Kai jkrovimas baigtas, uzsidega

visi keturi indikatoriai. Po ilgo naudojimo
galite pakeisti akumuliatoriy, kurj galima
isigyti tiesiogiai i$ ,DermLite” arba jgalio-
tojo ,DermLite” atstovo.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAL:
Siame jrenginyje naudojama speciali-

zuota 3.7V 1400 mAh li¢io jony baterija,
kurig galima jsigyti tik i$ ,DermLite” arba

LIETUVIS [D

jgaliotojo ,DermLite” atstovo. Jokiomis
aplinkybémis nenaudokite kitos bateri-
jos, nei skirta Siam jrenginiui.
Noredami pakeisti baterijg, susisiekite
su ,DermLite” arba vietiniu ,DermLite“
atstovu.

Trik€iy Salinimas: naujausios informaci-
jos apie trik¢iy diagnostika ieSkokite
svetainéje www.dermlite.com. Jei jusy
prietaisg reikia prizitréti, apsilankykite
www.dermlite.com/service arba susisiek-
ite su vietiniu DermLite atstovu.

PrieziGra ir prieZidra

ISPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti
neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be prob-
lemy. Remontas gali buti atliekamas tik
kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jusy prietai-
so iSore (iSskyrus optines dalis) galima
Svariai nuSluostyti izopropilo alkoholiu
(70 tario proc.). LeSis turety bdti traktuo-
jamas kaip aukstos kokybés fotografijos
jranga, jj reikia valyti standartine leSiy
valymo jranga ir apsaugoti nuo kenk-
smingy cheminiy medziagy. Nenau-
dokite abrazyviniy valymo priemoniy ir
nemerkite prietaiso j skystj. Negalima
autoklavo.

Garantija: 2 metai atsarginéms dalims ir
darbui. Akumuliatoriui suteikiama garan-
tija 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elek-
tronika ir licio jony akumuliatorius, kurie
turi bati atskirti utilizavimui ir negali bati
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.
Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo
taisykliy.

| ,Nailio“ komplektg jeina:

.Nailio“ tyrimo prietaisas (1 polarizuota
raudona lemputé), jkrovimo kabelis nuo
USB iki USB-C, 5 vienkartinés ,Ice-
Cap®"“ movos

Techninis apraSymas: Apsilankykite
www.dermlite.com/technical arba su-
sisiekite su vietiniu DermLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszerl hasznélat

Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a
testfelliletek megvilagitasara. Az ép
bér nem invaziv vizualis vizsgéalatara
hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikodtetett
terméket kizarélag az egészséglgyi
szakemberek altal végzett, professzi-
ondlis egészségugyi intézményekben
torténd kilso ellenérzésre tervezték.
Hasznalat el6tt ellendrizze a készulék
megfelelé mikédését! Ne hasznalja, ha
lathato sérilések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kozvetleniil a
LED-lampaba. A betegeknek be kell
csukniuk a szemiiket a vizsgalatok
soran.

A készulék hasznalataval kapcsola-

tos sulyos esemény esetén azonnal
értesitse a DermLite készlléket, és ha a
helyi el6irasok megkdvetelik, a nemzeti
egészségulgyi hatésagot.

VIGYAZAT: Ne hasznélja a késziiléket
tlz vagy robbanasveszélyes kdrnyezet-
ben (példaul oxigénben gazdag
kornyezetben).

FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan
vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a
metilén-kloridot és a hat vegyértéki kro-
mot, amelyekrél Kalifornia allam szerint
rakot vagy reproduktiv toxicitast okozhat.
Tovabbi informacié a www.P65Warn-
ings.ca.gov oldalon talalhato.
Elektromagneses kompatibilitas

Ez a készilék megfelel az IEC 60601-1-
2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és
immunitasi szintjének kdvetelményeinek.
Ennek a berendezésnek a kibocsatasi
tulajdonsagai alkalmassé teszik a fel-
hasznalast professzionalis egészségligyi
kérnyezetben, valamint lakokérnyezet-
ben (CISPR 11 B osztaly). Ez a beren-
dezés megfeleld védelmet nydijt a radio-
kommunikacios szolgaltatasok szamara.
A radidkommunikaciés szolgaltatas
zavarasa esetén a felhasznalénak eny-
hité intézkedéseket kell hoznia, példaul
at kell helyeznie vagy at kell iranyitania
a berendezéseket. VIGYAZAT: Kerll-
je el a berendezés hasznalatat mas
berendezés mellett vagy egymasra
rakva, mert az nem megfelel6 mikddést
eredményezhet. Ha ilyen felhasznalasra
van szlkség, akkor ezt a felszerelést és
a tébbi berendezést be kell tartani, hogy
ellenérizhessik, mikodnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés
gyartéjatdl eltérd kiegésziték hasznala-
ta megnoveli az elektromagneses
sugarzast vagy csokkentheti a készllék
elektromagneses immunitasat, és nem
megfelel6 mikbédest eredményezhet.
VIGYAZAT: A hordozhatd RF adokat
legfeljebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad
hasznalni a készulék barmely részéhez.

Ellenkez6 esetben a berendezés teljesit-
ménye romlik.

A Nailio® a DermLite® Foto X-t
(klldn megvasarolhato) kdrémvizs-
galo készulékké alakitja, és fokozott
megjelenitést biztosit vorés LED-fény
segitségével.

Helyezze a Nailio alaplapjat (B) egy asz-
talra vagy mas szint( munkatertletre.
Csatlakoztassa a Foto X-et a Nailio-hoz,
Ugyelve arra, hogy a Nailio két illesz-
técsapja (AP) illeszkedjen a Foto X-en
Iévd parosito nyilasokhoz. Csusztassa a
mellékelt IceCap® fedelet (IC) az alapra
(B), biztositva annak nyomtatott irany-
mutatasat (GL). parhuzamosan Nailio
karjaval (A).

A legjobb eredmeény elérése érdekében
meritsen mertld folyadékot, példaul
ultrahang gélt a beteg kérmére. Hely-
ezze a beteg ujjat vagy labujjat a LED
kor alaku ablakara (LED). Kapcsolja be
a Foto X-et (lasd a Foto X hasznalati
utasitasat), majd nyomja meg a bekapc-
sol6 gombot (P) a Nailio piros LED-
jének aktivalasahoz. Nézze at a Foto X
lencsét, és ovatosan nyomja le, hogy
kapcsolatba kertljén a kérmével. A plusz
vagy a minusz gombokkal valassza ki az
5 fényerGszintet. A kivant médon allitsa
be a Foto X fényerdsségét. Dontse a
Nailio-t oldalrol oldalra és / vagy forgas-
sa el a beteg kormét kiilénb6z6 szogek-
bdl tértend vizsgalat céljabdl, tigyelve
arra, hogy a piros LED folyamatosan

le legyen fedve. A tavoli kérom vizualis
vizsgalatanak lehetévé tétele érdekében
a Nailio akar 90 ° -kal is elforgathato.

A forgo surlodas 2.5 mm-es hatlapu
kulccsal (nem tartozék) modosithaté a
surlédas-beallitassal (FA). A piros LED
kikapcsolasahoz nyomja meg a bekapc-
solé gombot. Az energiatakarékossag
érdekében a késziilék 3 perc elteltével
automatikusan kikapcsol.

Ez a készllék négy szintl toltésjelzbvel
(Cl) van felszerelve. Amikor az egységet
bekapcsoljak és teljesen feltoltik, mind a
négy LED kigyullad. Ha az akkumulator
élettartamanak kevesebb, mint 75%

-a marad, harom LED vilagit. Ha az
akkumulator tébb mint fele lemertil, két
LED vilagit, mig egyetlen LED azt jelzi,
hogy az akkumulator kapacitdsanak
kevesebb mint 25% -a marad meg. A
készllek feltdltéséhez csatlakoztassa a
mellékelt USB-C USB-kabelt a toltéport-
hoz (CP) és az IEC 60950-1 kompatibilis
(5 V) USB porthoz. A toltésjelzd (Cl)
impulzusokkal jelzi a toltést, és a toltési
szintnek megfelel impulzusos LED-ek
szama. A toltés befejezésekor mind

a négy jelzéfény vilagit. Evekig tartd

MAGYAR (D)

hasznalat utan érdemes ujratelepiteni az
akkumulatort, amely csak kozvetlendl a
DermlLite-t6l vagy egy hivatalos Derm-
Lite-keresked6tdl szerezhetd be.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez
a készullék specialis, 3.7V 1400 mAh
méret( litium-ion akkumulatort hasznal,
amelyet csak a DermLite-t6l vagy a
hivatalos DermLite-keresked6tél lehet
megvasarolni. Semmilyen koérilmények
kdzott ne hasznaljon mas, az ehhez a
készllékhez tervezett akkumulatort.

Az akkumulator cseréjéhez vegye fel a
kapcsolatot a DermLite-rel vagy a helyi
DermLite-kereskedével.

Hibaelharitas: Kérjlk, ellendrizze a
www.dermlite.com webhelyen a leg-
frissebb hibaelharitasi informacidkat. Ha
az eszkoz javitasat igényli, keresse fel

a www.dermlite.com/service webhelyet,
vagy vegye fel a kapcsolatot a helyi
DermLite kereskedével.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés modositasa
nem megengedett.

A késziléket problémamentes mikddés-
re tervezték. Javitast csak szakképzett
szerel6 végezhet.

A paciensnél torténé hasznalat elott a
készlilék kiilsejét (az optikai alkatrésze-
ket kivéve) megtisztithatjuk izopro-
pil-alkohollal (70 térfogat%). A lencsét
kell kezelni, a lencsét tisztitd szokasos
berendezésekkel meg kell tisztitani, és
védeni kell a karos vegyi anyagoktol. Ne
hasznaljon surolészert és ne meritse a
készlléket folyadékba. Ne autoklavoz-
zon.

Garancia: 2 év alkatrészekre és
munkara. Az akkumulator 1 évre
érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektron-
ikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz,
amelyeket el kell kiildniteni a megsem-
misitésre, és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyltt megsemmisiteni.
Kérjlk, vegye figyelembe a helyi hul-
ladékkezelési elbirasokat.

A Nailio készlet tartalmazza:

Nailio vizsgalati eszk6z (1 polarizalt
piros LED), USB-USB-C toltékabel, 5
egyszer hasznalatos lceCap® hiively

Miszaki leiras: Latogasson el a www.
dermlite.com/technical webhelyre, vagy
Iépjen kapcsolatba a helyi DermLite
kereskedbvel.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te
verlichten. Het wordt gebruikt voor niet-in-
vasief visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is
uitsluitend ontworpen voor uitwendig
onderzoek binnen professionele gezond-
heidszorg door medische professionals.
Controleer voor gebruik de juiste werking
van het apparaat! Gebruik het apparaat
niet als er zichtbare tekenen van schade.
LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-
licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten
tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het
gebruik van dit apparaat, dient u DermLite
onmiddellijk op de hoogte te stellen en,
indien vereist door de lokale regelgeving,
uw nationale gezondheidsinstantie.
OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in
brand- of explosierisicogebieden (bijv.
zuurstofrijke omgeving).
WAARSCHUWING: Dit product kan u
blootstellen aan chemicalién, waaronder
methyleenchloride en zeswaardig chroom,
waarvan in de staat Californié bekend is
dat ze kanker of reproductietoxiciteit vero-
orzaken. Ga voor meer informatie naar
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emis-
sie- en immuniteitsnormen van de norm
IEC 60601-1-2: 2014. De emissieken-
merken van deze apparatuur maken het
geschikt voor gebruik in zowel professio-
nele gezondheidszorg als in woonom-
gevingen (CISPR 11 Klasse B). Deze
apparatuur biedt voldoende bescherming
voor radiocommunicatiediensten. In het
zeldzame geval van interferentie met de
radiocommunicatiedienst, moet de geb-
ruiker mogelijk mitigerende maatregelen
nemen, zoals het verplaatsen of herorién-
teren van apparatuur. WAARSCHUWING:
Gebruik van deze apparatuur naast of
gestapeld op andere apparatuur moet
worden vermeden, omdat dit kan leiden
tot onjuist gebruik. Als een dergelijk
gebruik noodzakelijk is, moeten deze ap-
paratuur en de andere apparatuur worden
gecontroleerd om te controleren of ze
normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van
andere accessoires dan de accessoires
die door de fabrikant van deze apparatuur
zijn geleverd, kan leiden tot verhoogde
elektromagnetische emissies of vermin-
derde elektromagnetische immuniteit van
deze apparatuur en kan leiden tot onjuist
gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-ze-
nders mogen niet dichter dan 30 cm (12
inch) bij enig onderdeel van het apparaat
worden gebruikt. Anders kunnen de
prestaties van deze apparatuur achteruit-
gaan.

Nailio® maakt van DermLite® Foto X
(afzonderlijk verkrijgbaar) een nagelond-
erzoeksapparaat en biedt verbeterde visu-
alisatie met behulp van rood LED-licht.

Plaats de basisplaat van Nailio (B) op een
tafel of een ander werkgebied. Bevestig
Foto X aan Nailio en zorg ervoor dat de
twee uitlijnpennen (AP) van Nailio over-
eenkomen met hun bijpassende uitlijngat-
en op Foto X. Schuif de meegeleverde
IceCap® Cover (IC) over de basis (B) en
zorg ervoor dat de gedrukte richtlijn (GL)
parallel met de arm van Nailio (A).

Breng voor de beste resultaten een
onderdompelingsvloeistof zoals ultra-
sone gel op de nagel van uw patiént aan.
Plaats de vinger of teen van uw patiént
over het cirkelvormige venster (LED) van
de LED. Schakel Foto X in (raadpleeg de
gebruiksaanwijzing van Foto X) en druk
vervolgens op de aan / uit-knop (P) om
de rode LED van Nailio te activeren. Kijk
door de Foto X-lens en duw voorzichtig
naar beneden om contact te maken met
de nagel. Druk op de plus- of minknoppen
om te kiezen tussen 5 helderheidsniv-
eaus. Pas de helderheid van Foto X naar
wens aan. Kantel Nailio van links naar
rechts en / of draai de nagel van uw pa-
tiént voor onderzoek onder verschillende
hoeken, zodat de rode LED altijd bedekt
is. Om visueel onderzoek van de distale
nagel mogelijk te maken, kan Nailio zelfs
90 ° worden gedraaid. Zwenkwrijving kan
worden gewijzigd met een 2.5 mm inbus-
sleutel (niet inbegrepen) via wrijvingsaan-
passing (FA). Druk op de aan / uit-knop
om de rode LED uit te schakelen. Om
energie te besparen, wordt het apparaat
na 3 minuten automatisch uitgeschakeld.

Dit apparaat is uitgerust met een laadindi-
cator (Cl) met vier niveaus. Als het toestel
is ingeschakeld en volledig is opgeladen,
lichten alle vier LED’s op. Als het accuni-
veau minder dan 75% bedraagt, lichten
drie LED’s op. Als de accu voor meer dan
de helft leeg is, branden er twee LED’s.
Een enkele LED duidt op een resterende
accucapaciteit van minder dan 25%.

Om uw apparaat op te laden, sluit u de
meegeleverde USB-C naar USB-kabel
aan op de laadpoort (CP) en een (5V)
USB-poort die voldoet aan IEC 60950-1.
De laadindicator (CI) knippert om het lad-
en aan te geven. Het aantal knipperende
LED’s komt overeen met het laadniveau.
Als de accu volledig is opgeladen,

lichten de vier indicatie-LED’s op. Als het
volledig is opgeladen, werkt het apparaat
ongeveer 3-8 uur, afhankelijk van het
gebruikte helderheidsniveau.

Na jaren van gebruik wilt u mogelijk de
accu vervangen. Deze is enkel beschik-
baar bij DermLite of een geautoriseerde
dealer van DermlLite.

NEDERLANDS (D)

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat geb-
ruikt een gespecialiseerde 3.7V 1400
mAh lithium-ionbatterij, die alleen bij
DermLite of een erkende DermLite-deal-
er kan worden aangeschaft. Gebruik in
geen geval een andere batterij dan die

is ontworpen voor dit apparaat. Als u dit
wel doet, kan dit schade aan het apparaat
veroorzaken.

Neem contact op met DermLite of uw
lokale dealer van DermLite om de accu te
vervangen.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest
actuele informatie over probleemoplossin-
gen. Als uw apparaat onderhoud nodig
heeft, gaat u naar www. dermlite.com/
service of neem contact op met uw lokale
DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze
apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een
probleemloze werking. Reparaties mogen
alleen worden uitgevoerd door gekwalifi-
ceerd onderhoudspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een pa-
tiént, kan de buitenkant van uw apparaat
(behalve de optische onderdelen) worden
schoongeveegd met isopropylalcohol
(70% vol.). De lens moet worden be-
handeld als hoogwaardige fotografische
apparatuur en moet worden gereinigd
met standaard lensreinigingsapparatuur
en beschermd tegen schadelijke chem-
icalién. Gebruik geen schurende reinig-
ingsmiddelen of dompel het apparaat niet
onder in vloeistof. Niet autoclaveren.

Garantie: 2 jaar op onderdelen en arbeid.
De batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een
lithium-ionbatterij die moet worden ges-
cheiden voor verwijdering en mag niet
worden weggegooid met het gewone hu-
isvuil. Neem de plaatselijke voorschriften
voor afvalverwijdering in acht.

De Nailio-set bestaat uit:
Nailio-onderzoeksapparaat (1 gepolar-
iseerde rode LED), USB-naar-USB-C-
oplaadkabel, 5 wegwerp IceCap®-hoezen

Technische beschrijving

Ga naar www.dermlite.com/technical/ of
neem contact op met uw lokale Derm-
Lite-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzadzenie jest przeznaczone do
celéw medycznych do oswietlania pow-
ierzchni ciata. Stuzy do nieinwazyjnego
badania wzrokowego nienaruszonej
skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest
przeznaczony do badania zewnetrznego
wytacznie w profesjonalnych zaktadach
opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawnos$¢
dziatania urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli
widoczne sg oznaki uszkodzenia.
UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wi-
atto LED. Podczas badan pacjenci muszg
zamkna¢ oczy.

W przypadku powaznego incyden-

tu zwigzanego z korzystaniem z tego
urzadzenia, nalezy natychmiast powi-
adomi¢ DermlLite oraz, jesli wymagajg
tego lokalne przepisy, krajowy urzad
zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac urzadzenia
w obszarach zagrozonych pozarem lub
wybuchem (np. W srodowisku bogatym
w tlen).

OSTRZEZENIE: Ten produkt moze naraz-
i¢ Cie na dziatanie chemikaliow, w tym
chlorku metylenu i sze$ciowarto$ciowego
chromu, o ktérych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powodujg raka lub wpty-
wajg szkodliwie na rozrodczos¢. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.
P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-
1-2: 2014. Charakterystyka emisji tego
urzadzenia sprawia, ze jest on odpowied-
ni do uzytku w srodowisku profesjonalnej
opieki zdrowotnej, a takze w Srodow-

isku mieszkalnym (CISPR 11 klasa B).
To urzadzenie zapewnia odpowiednig
ochrone ustugi tacznosci radiowej. W
rzadkich przypadkach zaktécania ustugi
facznosci radiowej uzytkownik moze
potrzebowac¢ $rodkéw tagodzacych, takich
jak przeniesienie lub zmiana orientacji
sprzetu. OSTRZEZENIE: Nalezy unikaé
uzywania tego sprzetu w sgsiedztwie lub
ustawiania go na stosie z innym sprzetem,
poniewaz moze to spowodowac niepraw-
idlowe dziatanie. Jesli takie uzycie jest
konieczne, nalezy obserwowac ten sprzet
i inne urzadzenia, aby sprawdzié, czy
dziatajg normalnie.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akce-
soriow innych niz dostarczone przez
producenta tego urzadzenia moze
spowodowac zwiekszenie emisji elektro-
magnetycznej lub obnizenie odpornosci
elektromagnetycznej tego urzgdzenia i
nieprawidtowe dziatanie.

OSTRZEZENIE: Przenosnych nadajnikéw
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm
(12 cali) od dowolnej czesci urzadze-

nia. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
pogorszenia dziatania tego sprzetu.

Nailio® zamienia DermLite® Foto X
(sprzedawany osobno) w urzgdzenie do
badania paznokci i zapewnia lepszg wiz-
ualizacje za pomocg czerwonego $wiatta
LED.

Potéz ptyte podstawy Nailio (B) na stole
lub innym poziomym obszarze roboczym.
Przymocuj Foto X do Nailio, upewniajac
sie, ze dwa kotki wyréwnujace Nailio (AP)
pasujg do odpowiadajgcych im otworéw
wyréwnujacych w Foto X. Nasun dostarc-
zong ostone IceCap® (IC) na podstawe
(B), upewniajgc sie, ze wydrukowana
prowadnica (GL) rownolegle do ramienia
Nailio (A).

Aby uzyska¢ najlepsze wyniki, natéz na
paznokieé¢ pacjenta ptyn zanurzeniowy,
taki jak zel ultradzwiekowy. Umiesé
palec lub palec u pacjenta nad okragtym
oknem diody LED (LED). Wtacz Foto X
(zapoznaj sie z instrukcjg obstugi Foto
X), a nastepnie nacisnij przycisk zasila-
nia (P), aby aktywowac czerwong diode
LED Nailio. Spéjrz przez obiektyw Foto

X i delikatnie docisnij, aby zetkng¢ sie z
paznokciem. Nacisnij przycisk plus lub
minus, aby wybra¢ jeden z 5 poziomow
jasnosci. Dostosuj jasnos¢ Foto X zgodnie
z potrzebami. Przechyl Nailio z boku

na bok i / lub obré¢ paznokie¢ pacjenta
w celu zbadania pod réznymi katami,
upewniajgc sie, ze czerwona dioda LED
jest caty czas zastonieta. Aby umozliwi¢
wizualne badanie dystalnego paznok-
cia, Nailio mozna nawet obréci¢ o 90°.
Tarcie obrotowe mozna modyfikowaé za
pomoca klucza imbusowego 2.5 mm (brak
w zestawie) za pomocg funkcji regulaciji
tarcia (FA). Nacisnij przycisk zasilania,
aby wytaczy¢ czerwong diode LED. Aby
oszczedzac energie, urzadzenie wylgczy
sie automatycznie po 3 minutach.

To urzadzenie jest wyposazone w cztero-
poziomowy wskaznik tadowania (Cl).
Gdy urzadzenie jest wigczone i w petni
natadowane, zapalajg sie wszystkie cztery
diody LED. Gdy pozostato mniej niz 75%
zywotnosci baterii, $wiecg trzy diody LED.
Jesli roztaduje sie ponad potowa baterii,
zapalg sie dwie diody LED, a jedna dioda
LED wskazuje, ze pozostato mniej niz
25% pojemnosci baterii. Aby natadowac
urzgdzenie, podtgcz dostarczony kabel
USB-C do USB do portu tadowania (CP)

i dowolnego portu USB zgodnego z IEC
60950-1 (5 V). Wskaznik fadowania (CI)
pulsuje, wskazujgc tadowanie, przy czym
liczba pulsujgcych diod LED odpowiada
poziomowi natadowania. Po zakonczeniu
tadowania zapalajg sie wszystkie cztery
wskazniki LED. Po latach uzytkowania
mozesz chcie¢ wymieni¢ baterie, ktdra
jest dostepna tylko bezposrednio w Der-

POLSKIE (D

mLite lub u autoryzowanego sprzedawcy
DermlLite.

Bateria i tadowanie: OSTROZNIE: To
urzadzenie korzysta ze specjalistycznej
baterii litowo-jonowej 3.7V 1400 mAh ,
ktérg mozna kupic tylko w sieci Derm-
Lite lub u autoryzowanego sprzedawcy
DermLite. W zadnym wypadku nie nalezy
uzywac innej baterii niz ta przeznaczona
dla tego urzadzenia.

Aby wymieni¢ baterie, skontaktuj sie

z DermLite lub lokalnym sprzedawcg
DermlLite.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz
www.dermlite.com, aby uzyskaé¢ na-
jbardziej aktualne informacje dotyczace
rozwigzywania probleméw. Jesli Twoje
urzadzenie wymaga serwisowania,
odwiedz www.dermlite.com/service lub
skontaktuj sie z lokalnym sprzedawcg
DermlLite.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego
sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane
do bezproblemowego dziatania. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng
strone urzadzenia (z wyjatkiem czesci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta
alkoholem izopropylowym (70% obj.).
Obiektyw nalezy traktowac jako wysok-
iej jakosci sprzet fotograficzny i nalezy
go czysci¢ standardowym sprzetem do
czyszczenia obiektywu oraz chroni¢ przed
szkodliwymi chemikaliami. Nie uzywaj
szorstkich $rodkéw czyszczacych ani
nie zanurzaj urzadzenia w cieczy. Nie
autoklawowac.

Gwarancja: 2 lata na czesci i robocizne.
Akumulator jest objety gwarancjg przez
1 rok.

Utylizacja: To urzgdzenie zawiera
elektronike i akumulator litowo-jonowy,
ktére nalezy wydzieli¢ w celu utylizacji i
nie mozna ich wyrzucaé razem z innymi
odpadami domowymi. Nalezy przestrze-
gac lokalnych przepiséw dotyczgcych
usuwania.

Zestaw do paznokci zawiera:

Przyrzad do badania paznokci (1 spolary-
zowana czerwona dioda LED), kabel tadu-
jacy USB do USB-C, 5 jednorazowych
rekawéw IceCap®

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z loka-
Inym sprzedawcg DermLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido

Este dispositivo destina-se a fins medicos
para iluminar as superficies do corpo. E
usado para exame visual n&o invasivo da
pele intacta.

Este produto operado por bateria foi
projetado para exame externo somente
em instalagoes profissionais de saude por
profissionais médicos.

Verifique o funcionamento correto do
dispositivo antes da utilizagao! Nao utilize
o dispositivo se existirem sinais visiveis de
danos.

CUIDADO: Néo olhe diretamente para a
luz do LED. Os pacientes devem fechar os
olhos durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso
deste dispositivo, notifique o DermLite
imediatamente e, se exigido pela legislagao
local, sua autoridade nacional de saude.
CUIDADO: nao use o dispositivo em areas
de risco de incéndio ou explosao (por ex-
emplo, ambiente rico em oxigénio).
AVISO: Este produto pode expd-lo a produ-
tos quimicos, incluindo cloreto de metileno
e cromo hexavalente, que sao conhecidos
no Estado da Califérnia por causar cancer
ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais
informacgdes, visite www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo estda em conformidade com
os requisitos de nivel de EMC e imunidade
da norma IEC 60601-1-2: 2014. As carac-
teristicas de emissao deste equipamento o
tornam adequado para uso em ambientes
profissionais de saude, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe
B). Este equipamento oferece protecéao
adequada ao servigo de comunicagao por
radio. No raro evento de interferéncia no
servigo de radiocomunicagao, o usuario
pode precisar tomar medidas de mitigagao,
como realocar ou reorientar o equipa-
mento. AVISO: O uso deste equipamento
adjacente ou empilhado com outro equipa-
mento deve ser evitado, pois pode resultar
em operacgao inadequada. Se tal uso for
necessario, este equipamento e o outro
equipamento devem ser observados para
verificar se estdo funcionando normal-
mente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes
dos fornecidos pelo fabricante deste
equipamento pode resultar em aumen-

to das emissoes eletromagnéticas ou
diminuicdo da imunidade eletromagnética
deste equipamento e resultar em operagao
inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF
ndo devem ser usados a menos de 30

cm (12 polegadas) de qualquer parte do
dispositivo. Caso contrario, podera resultar
em degradagao do desempenho deste
equipamento.

O Nailio® transforma o DermLite® Foto X
(vendido separadamente) em um dis-
positivo de exame de unhas e fornece

visualizagao aprimorada usando luz LED
vermelha.

Coloque a placa base de Nailio (B) em uma
mesa ou em outra area de trabalho nivela-
da. Conecte o Foto X ao Nailio, certifican-
do-se de que os dois pinos de alinhamento
(AP) do Nailio coincidam com os orificios
de alinhamento no Foto X. Deslize a
cobertura IceCap® (IC) fornecida sobre a
base (B), garantindo que sua orientagao
impressa (GL) seja paralelo ao brago de
Nailio (A).

Para obter melhores resultados, aplique um
fluido de imersao, como gel de ultrassom,
na unha do seu paciente. Coloque o dedo
ou dedo do pé do paciente sobre a janela
circular (LED) do LED. Ligue a Foto X
(consulte as instrugdes de uso da Foto X) e
pressione o botao liga / desliga (P) para ati-
var o LED vermelho de Nailio. Olhe através
da lente Foto X e empurre suavemente
para baixo para fazer contato com a unha.
Pressione os botées mais ou menos para
escolher entre 5 niveis de brilho. Ajuste o
brilho Foto X conforme desejado. Incline
Nailio de um lado para o outro e / ou gire

a unha do seu paciente para exame em
varios angulos, garantindo que o LED ver-
melho esteja sempre coberto. Para permitir
0 exame visual da unha distal, Nailio pode
até ser girado 90°. A fricgao giratoria pode
ser modificada com uma chave sextavada
de 2.5 mm (n&o incluida) via Ajuste de fric-
gao (FA). Pressione o bot&o liga / desliga
para desligar o LED vermelho. Para econo-
mizar energia, o dispositivo sera desligado
automaticamente apds 3 minutos.

Este aparelho esta equipado com um
Indicador de Carga (Cl) de quatro niveis.
Quando a unidade esta ligada e totalmente
carregada, todos os quatro LED acendem.
Quando a carga da bateria for inferior

a 75%, acendem trés LED. Se mais de
metade da bateria estiver descarregada,
acendem dois LED, enquanto um Unico
LED indica que a capacidade da bateria é
inferior a 25%.

Para carregar o seu aparelho, ligue o cabo
USB-C para USB fornecido a Porta de Car-
regamento (CP) e a qualquer porta USB
(5V) em conformidade com a IEC 60950-1.
O Indicador de Carga (IC) pulsa para
indicar que esté a carregar, sendo o nivel
de carga indicado pelo numero de LED a
pulsar.

Quando o carregamento estiver concluido,
todos os quatro indicadores LED acendem.
Com a carga completa, o aparelho pode
funcionar durante cerca de 3 a 8 horas,
dependendo do nivel de luminosidade
utilizado.

Apo6s anos de utilizagéo, pode querer
substituir a bateria, que s6 se encontra
disponivel na DermLite ou num revendedor
DermLite autorizado.

Bateria e carregamento
CUIDADO: Este dispositivo usa uma

bateria de ides de litio de 3.7V 1400 mAh
especializada, que s6 pode ser adquirida
a DermLite ou a um agente autorizado
DermLite. Nao utilize, em nenhuma circun-
stancia, uma bateria diferente da conce-
bida para esta unidade. Se o fizer podera
provocar danos na unidade.

Para mudar a bateria, contacte a DermLite
ou o seu revendedor DermLite local.

Resolugao de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as
informagdes mais recentes sobre a res-
olucao de problemas. Se o seu dispositivo
precisar de manutengao, consulte www.
dermlite.com/service ou entre em contacto
com o seu agente local da DermLite.

Cuidado e manutengao

AVISO: Nenhuma modificagédo deste equi-
pamento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagéao
sem problemas. Os reparos devem ser
feitos apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior
do seu dispositivo (exceto as partes opti-
cas) pode ser limpo com alcool isopropilico
(70% vol.). A lente deve ser tratada como
equipamento fotografico de alta qualidade
e deve ser limpa com equipamento de
limpeza de lente padrao e protegida de
produtos quimicos nocivos. Nao use produ-
tos de limpeza abrasivos nem mergulhe o
dispositivo em liquidos. N&o autoclave.

Garantia: 2 anos para pegas e mao de
obra. A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagao

Este dispositivo contém componentes
eletronicos e uma bateria de ides de litio
que devem ser separados para elimi-
nagao e nao podem ser eliminados no lixo
doméstico. Por favor, respeite os regula-
mentos locais sobre eliminagao.

O conjunto Nailio inclui:

Dispositivo de exame Nailio (1 LED vermel-
ho polarizado), cabo de carregamento USB
para USB-C, 5 luvas descartaveis lceCap®

Descrigao Técnica

Para a descrigao técnica, visite www.der-
mlite.com/technical/ ou entre em contacto
com o agente local DermlLite.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da
Agéncia Nacional de Vigilancia Sanitaria, a
DermlLite notificara imediatamente o Depar-
tamento de Produtos Médicos da Bleymed
e outros distribuidores no Brasil quando
uma Reclamagéao Reportavel (envolvendo
eventos adversos) for reportada a FDA nos
termos do Titulo 21 do Cdédigo de Regula-
mentos Federais (CFR), Parte 803 ou 804,
ou dos requisitos de vigilancia de outras
jurisdicoes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea
vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput
pentru examinari externe numai in cad-
rul unitatilor medicale profesionale de
catre profesionistii medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozi-
tivului inainte de utilizare! Nu-| utilizati
daca exista semne vizibile de deterio-
rare.

ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina
LED. Pacientii trebuie sa inchida ochii in
timpul examinarilor.

n cazul unui incident grav cu utiliza-
rea acestui dispozitiv, anuntati ime-

diat DermLite si, daca este necesar

de reglementarile locale, autoritatea
dumneavoastra nationala de sanatate.
ATENTIE: Nu folositi dispozitivul n foc
sau in zona de risc exploziv (de exemp-
lu, mediu bogat in oxigen).
AVERTISMENT: Acest produs va poate
expune la substante chimice, inclusiv
clorura de metilen si crom hexavalent,
care sunt cunoscute de statul California
pentru a provoca cancer sau toxicitate
asupra functiei de reproducere. Pentru
mai multe informatii, accesati www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele
privind emisiile EMC si nivelul imunitatii
din standardul IEC 60601-1-2: 2014.
Caracteristicile de emisie ale acestui
echipament il fac potrivit pentru utiliza-
rea Tn mediul profesional de asistenta
medicald, precum si in mediul rezidential
(Clasa B CISPR 11). Acest echipament
ofera o protectie adecvata serviciului de
comunicatii radio. In cazul rarelor inter-
ferente cu serviciul de comunicatii radio,
utilizatorul ar putea fi nevoit sa ia masuri
de atenuare, precum mutarea sau reori-
entarea echipamentelor. AVERTIZARE:
Folosirea acestui echipament adiacent
sau stivuit cu alte echipamente trebuie
evitata, deoarece ar putea duce la o
functionare necorespunzatoare. Daca o
astfel de utilizare este necesara, acest
echipament si celelalte echipamente ar
trebui sa fie respectate pentru a verifica
daca functioneaza normal.
AVERTIZARE: Folosirea altor accesorii
decét cele furnizate de producator-

ul acestui echipament poate duce la
cresterea emisiilor electromagnetice sau
la scaderea imunitatii electromagnetice
a acestui echipament si poate duce la o
functionare necorespunzatoare.
AVERTIZARE: Transmitatorii RF
portabili trebuie folositi nu mai aproape
de 30 cm (12 inci) de orice parte a

dispozitivului. Th caz contrar, ar putea
rezulta degradarea performantei acestui
echipament.

Nailio® transforma DermLite® Foto X
(vandut separat) intr-un dispozitiv de ex-
aminare a unghiilor si ofera o vizualizare
imbunatatita folosind lumina rosie LED.

Plasati placa de baza (B) a lui Nailio

pe 0 masa sau o alta zona de lucru la
nivel. Atasati Foto X la Nailio, asiguran-
du-va ca cei doi pini de aliniere (AP) se
potrivesc cu orificiile lor de aliniere de pe
Foto X. Glisati capacul IceCap® (IC) fur-
nizat deasupra bazei (B), asigurandu-va
ca ghidajul imprimat (GL) este paralel cu
bratul lui Nailio (A).

Pentru cele mai bune rezultate, aplicati
unghii de imersie, cum ar fi gelul cu ul-
trasunete, pe unghia pacientului. Plasati
degetul sau degetul pacientului peste
fereastra circulara (LED). Porniti Foto X
(consultati instructiunile de utilizare Foto
X), apoi apasati butonul de pornire (P)
pentru a activa ledul rosu al lui Nailio.
Priviti prin lentila Foto X si impingeti usor
n jos pentru a intra in contact cu unghia.
Apasati butoanele plus sau minus pentru
a alege intre 5 niveluri de luminozitate.
Reglati luminozitatea Foto X dupa cum
doriti. Inclinati Nailio dintr-o parte in alta
si / sau rotiti unghia pacientului pentru
examinare in diferite unghiuri, asiguran-
du-va ca LED-ul rosu este acoperit in
permanenta. Pentru a permite exam-
inarea vizuala a unghiei distale, Nailio
poate fi chiar invartit la 90 °. Frecarea
pivotanta poate fi modificata cu o cheie
hexagonala de 2.5 mm (nu este inclusa)
prin Reglarea frecarii (FA) Apasati bu-
tonul de pornire pentru a opri ledul rosu.
Pentru a economisi energie, dispozitivul
se va opri automat dupa 3 minute.

Acest dispozitiv este echipat cu un
indicator de incarcare (Cl) la patru
niveluri. Cand unitatea este pornita si
incarcata complet, toate cele patru leduri
se aprind. Cand ramane mai putin de
75% din durata de viata a bateriei, trei
LED-uri sunt iluminate. Daca mai mult
de jumatate din baterie este evacuata,
doua LED-uri sunt pornite, in timp ce un
singur LED indica faptul ca ramane mai
putin de 25% din capacitatea bateriei.
Pentru a incarca dispozitivul, conectati
cablul USB-C furnizat la portul de incar-
care (CP) si orice port USB compatibil
cu |IEC 60950-1 (5V). Indicatorul de
incarcare (Cl) pulseaza pentru a indica
incarcarea, numarul LED-urilor pulsante
corespunzand nivelului de Tncarcare.
Cand incarcarea este completa, toate
cele 4 LED-uri indicatoare se aprind.
Dupa ani de utilizare, este posibil sa
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doriti sa repuneti bateria, care este dis-
ponibila doar direct de la DermLite sau
de la un dealer DermlLite autorizat.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest
dispozitiv foloseste o baterie special-
izata de ioni de litiu de 3.7V 1400 mAh
, care poate fi achizitionata doar de la
DermLite sau de la un dealer DermLite
autorizat. Nu folositi in niciun caz o alta
baterie decéat cea proiectata pentru acest
aparat.

Pentru a schimba bateria, contactati
DermLite sau distribuitorul local Derm-
Lite.

Depanare: Va rugam sa verificati www.
dermlite.com pentru cele mai actuale
informatii de depanare. Daca dispozitivul
dvs. necesita service, accesati www.
dermlite.com/service sau contactati
distribuitorul local DermLite.

Tngrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o
modificare a acestui echipament.
Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o
functionare fara probleme. Reparatiile se
fac numai de catre personalul de service
calificat.

nainte de utilizare la un pacient,
exteriorul dispozitivului (cu exceptia
partilor optice) poate fi sters curat cu
alcool izopropilic (70% vol.). Obiectivul
trebuie tratat ca un echipament fotograf-
ic de Tnalta calitate si trebuie curatat

cu echipamente standard de curatare

a lentilelor si protejat de substantele
chimice daunatoare. Nu folositi agenti
de curatare abrazivi si nu scufundati dis-
pozitivul Tn lichid. Nu va autoclaveaza.

Garantie: 2 ani pentru piese si manop-
era. Bateria este garantata timp de 1 an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine
echipamente electronice si o baterie de
ioni de litiu care trebuie separate pentru
eliminare si care nu pot fi eliminate cu
deseurile menajere generale. Va rugam
sa respectati reglementarile locale de
eliminare.

Setul Nailio include:

Dispozitiv de examinare Nailio (1 LED
rosu polarizat), cablu de incarcare USB
la USB-C, 5 maneci IceCap® de unica
folosinta

Descriere tehnica: Accesati www.
dermlite.com/technical sau contactati
distribuitorul local DermlLite.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske
namene za osvetlitev telesnih povrsin.
Uporablja se za neinvazivni vizualni
pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zas-
novan za zunanji pregled v zdravstvenih
ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni
delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delo-
vanje naprave! Ne uporabljajte ga, ¢e so
vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lucko.
Bolniki morajo med pregledi zapreti oci.
V primeru resnega incidenta z uporabo
te naprave takoj obvestite DermLite in,
Ce to zahtevajo lokalni predpisi, vas
nacionalni zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v ne-
varnem ali eksplozivnem obmocju (npr.
V okolju, bogatem s kisikom).
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vklju¢no z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere drzava Kalifornija ve, da povz-
roCajo raka ali strupenost za razm-
nozevanje. Za vec informacij obiscite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruZljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC

za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti
te opreme omogocajo uporabo v profe-
sionalnem zdravstvenem in stanovan-
jskem okolju (CISPR 11, razred B). Ta
oprema nudi ustrezno zas¢ito radijskim
komunikacijskim storitvam. V redkih
primerih motenja radijske komunikaci-
jske storitve bo uporabnik morda moral
sprejeti omilitvene ukrepe, na primer
premestitev ali preusmeritev opreme.
OPOZORILO: Izogibajte se uporabi te
opreme, ki je v blizini ali zlozeno z drugo
opremo, ker lahko pride do nepravilnega
delovanja. Ce je taka uporaba potreb-
na, je treba to opremo in drugo opremo
opazovati, da preverita, ali normalno
delujeta.

OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen
tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec

te opreme, lahko povzroci povecdane
elektromagnetne emisije ali zmanj$ano
elektromagnetno odpornost te opreme in
povzroci nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiof-
rekvencne oddajnike ne smete upora-
bljati na nizjih 30 cm od katerega koli
dela naprave. V nasprotnem primeru
lahko pride do poslab8anja zmogljivosti
te opreme.

Nailio® spremeni DermLite® Foto X
(prodaja se posebej) v napravo za
pregled nohtov in omogoc€a izboljSano
vizualizacijo z uporabo rdece LED lugi.

Nailiovo osnovno plo$¢o (B) postavite
na mizo ali drugo delovno povrsino. Foto
X pripnite na Nailio in se prepricajte,

da se Nailiova dva poravnavna zati¢a
(AP) ujemata z odprtinami za poravnavo
parjenja na Foto X. Prilozeni IceCap®
ovitek (IC) potisnite ez podlago (B) in
tako zagotovite, da bo tiskano vodilo
(GL) vzporedno z Nailiovo roko (A).

Za najboljSe rezultate nanesite potopno
tekocino, kot je ultrazvocni gel, na noht
pacienta. Postavite pacientov prst ali
nogo nad okroglo okno LED (LED). Vklo-
pite Foto X (glejte navodila za uporabo
Foto X) in nato pritisnite gumb za vklop
(P), da aktivirate rde¢o LED lu¢ko Nailio.
Poglejte skozi foto objektiv in nezno
potisnite navzdol, da pridete v stik z
nohtom. Pritisnite gumb plus ali minus,
da izberete med 5 stopnjami svetlosti.
Prilagodite svetlost Foto X po zelji. Nailio
nagnite od strani do strani in / ali zavrtite
noht pacienta za pregled pod razli€nimi
koti in tako zagotovite, da bo rde¢a LED
ves Cas pokrita. Za vizualni pregled
distalnega nohta lahko Nailio celo zasu-
kamo za 90 °. Vrtljivo trenje je mogoce
spremeniti z 2.5 mm Sestnajsto tipko (ni
vklju€ena) s prilagoditvijo trenja (FA).
Pritisnite gumb za vklop, da izklopite
rde€o LED. Zaradi varevanja z energijo
se bo naprava samodejno izklopila po 3
minutah.

Ta naprava je opremljena s Stiristope-
njskim indikatorjem polnjenja (Cl). Ko je
enota vklopljena in popolnoma napolnje-
na, svetijo vse &tiri LED. Ko ostane manj
kot 75% zivljenjske dobe baterije, svetijo
tri LED. Ce je vec kot polovica akumula-
torja izpraznjena, svetita dve LED-Iudi,
ena sama LED-lu¢ka pa kaZe, da ostane
manj kot 25% kapacitete baterije. Ce
zelite napolniti svojo napravo, prikl-
jucite prilozeni USB-C s kablom USB

na vrata za polnjenje (CP) in na katera
koli USB vrata, zdruzljiva s standardom
IEC 60950-1. Indikator polnjenja (CI)
utripa, kar kaze na polnjenje, pri Cemer
Stevilo utripajocih LED diod ustreza ravni
napolnjenosti. Ko je polnjenje koncano,
svetijo vse §tiri indikatorske LED. Po le-
tih uporabe boste morda zeleli ponovno
namestiti baterijo, ki je na voljo samo
neposredno pri DermLite ali poobladcen-
em prodajalcu DermLite.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta
naprava uporablja specializirano litij-ion-
sko baterijo 3.7V 1400 mAh , ki jo je
mogoce kupiti samo pri DermLite ali pri
pooblas¢enem prodajalcu DermLite. V
nobenem primeru ne uporabljajte druge
baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana
za to enoto.
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Ce Zelite zamenjati baterijo, se obrnite
na DermLite ali lokalnega prodajalca
DermLite.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe infor-
macije o odpravljanju napak poicite na
www.dermlite.com. Ce vasa naprava
zahteva servisiranje, obiscite www.
dermlite.com/service ali se obrnite na
lokalnega prodajalca DermLite.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme
niso dovoljene.

Vas$a naprava je zasnovana za nemote-
no delovanje. Popravila lahko opravi
samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zu-
nanjost naprave (razen opti¢nih delov)
obriSete z izopropilnim alkoholom (70
vol.%). Objektiv je treba obravnavati kot
kakovostno fotografsko opremo in ga
ocistiti s standardno opremo za ¢is¢enje
le€ ter zaScititi pred Skodljivimi kemika-
lijami. Ne uporabljajte abrazivnih Cistil

in ne potopite naprave v tekoc¢ino. Ne
avtoklavirajte.

Garancija: 2 leti za dele in delo. Za bat-
erijo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje
elektroniko in litij-ionsko baterijo, ki jih

je treba lociti za odstranjevanje in jih ne
smete odvreci skupaj s sploSnimi gospo-
dinjskimi odpadki. Upostevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

Set Nailio vkljuCuje:

Nailio pregledovalna naprava (1 polar-
izirana rde¢a LED), USB-USB polnilni
kabel, 5 IceCap® rokavov za enkratno
uporabo

Tehnicni opis: Obis¢ite spletno mesto
www.dermlite.com/techniki ali se obrnite
na lokalnega prodajalca DermlLite.
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InStrukcie

Zamysiané pouZitie

Toto zariadenie je uréené na lekarske
ucely na osvetlenie povrchov tela.
Pouziva sa na neinvazivne vizualne
vySetrenie neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je
ur€eny na externé vysetrenie iba v ramci
zdravotnickych zariadeni zdravotnickych
pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu
funkciu pristroja! Nepouzivajte ho, ak
existuju viditelné znamky poskodenia.
UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo
do svetla LED. Pocas vySetreni musia
pacienti zavriet’ oci.

V pripade vazneho incidentu pri
pouzivani tohto zariadenia, okamzite
informujte DermLite a, ak to vyzaduju
miestne predpisy, vas narodny zdravot-
ny urad.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte zari-
adenie v oblasti s nebezpecenstvom
poziaru alebo vybuchu (napr. V prostredi
bohatom na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas
moze vystavit’ chemikaliam vratane
metylénchloridu a Sestmocného chromu,
o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
spOsobuju rakovinu alebo reprodukénu
toxicitu. Viac informacii najdete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poziadavkam
na uroven emisii EMC a odolnosti podla
normy |IEC 60601-1-2: 2014. Vda-

ka emisnym charakteristikam je toto
zariadenie vhodné na pouzitie v profe-
sionalnom zdravotnom prostredi, ako aj
v obytnom prostredi (CISPR 11 trieda
B). Toto zariadenie poskytuje primeranu
ochranu pre radiokomunikac¢né sluz-

by. V zriedkavych pripadoch ruSenia
radiokomunika¢nych sluZieb méze byt
potrebné, aby uzivatel prijal opatrenia na
zmiernenie, ako je premiestnenie alebo
presmerovanie zariadenia. VYSTRAHA:
Vyhnite sa pouzivaniu tohto zariadenia

v susedstve alebo naskladanom s inym
zariadenim, pretoze by to mohlo mat’

za nasledok nespravnu prevadzku. Ak
je takéto pouzitie potrebné, toto zari-
adenie a dalSie vybavenie by sa mali
dodrziavat, aby sa overilo, ¢i funguju
normaine.

VYSTRAHA: Pouzitie iného prislusen-
stva ako je uvedené vyrobcom tohto
zariadenia by mohlo mat’ za nasledok
zvySenie elektromagnetickych emisii ale-
bo znizenie elektromagnetickej imunity
tohto zariadenia a viest' k nespravnej
prevadzke.

VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by
sa nemali pouzivat’ blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek Casti zariadenia.
Inak by mohlo dbjst’ k zhorSeniu vykonu

tohto zariadenia.

Nailio® premeni DermLite® Foto X
(predava sa osobitne) na zariadenie na
vySetrenie nechtov a poskytuje vyl-
epSenu vizualizaciu pomocou ¢erveného
LED svetla.

Polozte zakladovu dosku Nailio (B)

na stél alebo na inu pracovnu plochu.
Pripojte Foto X k Nailio a uistite sa, ze
dva zarovnavacie koliky Nailio (AP) sa
zhoduju s ich spojovacimi zarovnavacimi
otvormi na Foto X. Zasunte dodany kryt
IceCap® (IC) cez zakladriu (B) a uistite
sa, ze je vytlaCena vodiaca lista (GL)
rovnobezne s Nailiovym ramenom (A).
Najlepsie vysledky dosiahnete, ked

na necht pacienta nanesiete imerznu
tekutinu, napriklad ultrazvukovy gél.
Polozte prst alebo Spicku pacienta na
okienko LED (LED). Zapnite Foto X
(pozri navod na pouzitie Foto X) a potom
stlaCenim vypinaca (P) aktivujte ¢ervenu
LED Nailio. Pozerajte sa cez SoSovku
Foto X a jemne zatlacte nadol, aby

ste sa dostali do kontaktu s nechtom.
Stlacanim tlacidiel plus alebo minus
zvolte medzi 5 droviiami jasu. Jas Foto
X upravte podla potreby. Naklonte Nailio
zo strany na stranu a / alebo otacajte
klincom pacienta, aby ste ho mohli
vySetrit’ pod réznymi uhlami, €im zaistite,
ze Cervena LED diéda bude zakazdym
zakryta. Aby sa umoznilo vizualne vyse-
trenie distalneho nechtu, Nailio sa méze
dokonca natacat’ o 90 °. Oto¢né trenie
mé&Ze byt upravené pomocou 2.5 mm
hex kluc€a (nie je suCast'ou) prostrednict-
vom nastavenia trenia (FA). Stlacenim
vypinaca vypnite ¢ervenu LED. Z d6vo-
du Uuspory energie sa zariadenie po 3
minutach automaticky vypne.

Toto zariadenie je vybavené §t-
vorurovihovym indikatorom nabijania
(Cl). Ked je jednotka zapnuta a Uplne
nabitd, rozsvietia sa vSetky Styri LED
diody. Ak zostane menej ako 75%
vydrze batérie, rozsvietia sa tri kontrolky
LED. Ak je vybita viac ako polovica
batérie, rozsvietia sa dve kontrolky LED,
zatial o jedna kontrolka LED signalizu-
je, Zze zostava menej ako 25% kapacity
batérie. Na nabitie zariadenia pripojte
dodany kabel USB-C k USB k portu
nabijania (CP) a ku kazdému portu USB
kompatibilnému s normou IEC 60950-1
(5V). Indikator nabijania (Cl) pulzu-

je, aby indikoval nabijanie, s po¢tom
pulzujucich LED, ktoré zodpovedaju
urovni nabitia. Po dokonc&eni nabijania
sa rozsvietia vSetky Styri kontrolky. Po
rokoch pouzivania mozno budete chciet’
znova vlozit’ batériu, ktora je k dispozicii
iba priamo od DermLite alebo od autor-
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izovaného predajcu DermLite.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE:
Toto zariadenie pouziva Specialnu
litium-i6novu batériu 3.7V 1400 mAh ,
ktoru je mozné kupit' iba od DermLite
alebo od autorizovaného predajcu Derm-
Lite. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte
inG batériu, ako je batéria navrhnuta pre
tento pristroj.

Ak chcete vymenit' batériu, kontaktujte
spolo¢nost DermLite alebo vasho miest-
neho predajcu DermlLite.

RieSenie problémov: Najnovsie in-
formacie o rieSeni problémov najdete
na stranke www.dermlite.com. Ak vase
zariadenie vyzaduje servis, navstivte
stranku www.dermlite.com/service
alebo sa obrat'te na miestneho predajcu
DermlLite.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena ziadna
Uprava tohto zariadenia.

Va$e zariadenie je navrhnuté na bez-
problémovu prevadzku. Opravy smie
vykonavat' iba kvalifikovany servisny
personal.

Pred pouzitim na pacientovi mbze byt
povrch vasho pristroja (okrem optickych
Casti) oCisteny izopropylalkoholom (70%
obj.). S objektivom by sa malo zaob-
chadzat’ ako s fotografickym zariadenim
vysokej kvality a malo by sa istit’
Standardnym zariadenim na Cistenie
SoSoviek a chranit’ pred Skodlivymi
chemikaliami. Nepouzivajte abrazivne
Cistiace prostriedky ani neponarajte
zariadenie do tekutiny. Ne€akujte v
autoklave.

Zéaruka: 2 roky na diely a pracu. Na
batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elek-
troniku a litium-iénovu batériu, ktora sa
musi separovat’ na likvidaciu a nesmie
sa likvidovat' s beznym domovym odpa-
dom. Dodrziavajte miestne predpisy o
likvidacii.

Sada Nailio obsahuje:

VySetrovacie zariadenie Nailio (1
polarizovana Cervena LED), nabijaci
kabel USB na USB-C, 5 jednorazovych
rukavov lceCap®

Technicky popis: Navstivte www.derm-
lite.com/technical alebo sa obratte na
miestneho predajcu DermLite.
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Ohjeet

Kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu laakinnalli-
siin tarkoituksiin kehon pintojen val-
aisemiseksi. Sité kaytetdan ehjan ihon
ei-invasiiviseen visuaaliseen tutkimi-
seen.

Tama akkukayttéinen tuote on suun-
niteltu vain ladketieteen ammattilaisten
suorittamaan ulkopuoliselle tutkimuk-
selle.

Tarkista laitteen oikea toiminta ennen
kayttoa! Ala kayta laitetta, jos siind on
nakyvia merkkeja vaurioista.

HUOMIO: Ala katso suoraan LED-
valoon. Potilaiden on suljettava silmansa
tutkimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne
tdman laitteen kaytéssa, ilmoita siita
valittdmasti DermLiteille ja, jos paikalliset
maaraykset sita vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Ala kayta laitetta tuli-
palovaara- tai rajahdysalttiilla alueella
(esim. happirikas ymparisto).
VAROITUS: Tama tuote voi altistaa
sinut kemikaaleille, mukaan lukien
metyleenikloridi ja kuusiarvoinen kromi,
joiden Kalifornian osavaltion tiedetaan
aiheuttavan sy6paa tai lisaantymistoksi-
suutta. Lisatietoja on osoitteessa www.
P65Warnings.ca.gov.
Elektromagneettinen yhteensopivuus
Tama laite tayttda standardin IEC
60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja
immuniteettitasovaatimukset. Taman
laitteen paastéominaisuudet tekevat
siitd sopivan kaytettavaksi ammatti-
maisessa terveydenhoitoymparistdssa
seké asuinymparistdssa (CISPR 11
luokka B). Tama laite tarjoaa riittdvan
suojan radioviestintapalveluille. Jos
radioviestintdpalveluun kohdistuu
hairidita, kayttaja voi joutua toteut-
tamaan lieventavia toimenpiteita, kuten
siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan niita
uudelleen. VAROITUS: Taman laitteen
kayttéad muiden laitteiden vieressa tai pi-
nottua niiden kanssa tulee valttaa, koska
se voi johtaa virheelliseen toimintaan.
Jos téllainen kayttd on valttdmatonta,
tata laitetta ja muita varusteita tulee tark-
kailla varmistaakseen, etta ne toimivat
normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen
valmistajan toimittamien lisdvarusteiden
kaytto voi lisata laitteen sdhkdmagneet-
tisia paastoja tai vahentaa sahkémag-
neettista hairidnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia
ei saa kayttaa [ahempana kuin 30 cm
(12 tuumaa) laitteen mihink&an kohta-
an. Muuten tdman laitteen suorituskyky
saattaa heikentya.

Nailio® muuttaa DermLite® Foto X: n
(myydaan erikseen) kynsien tutkimuslait-
teeksi ja tarjoaa paremman visualisoin-
nin punaisella LED-valolla.

Aseta Nailion pohjalevy (B) pdydalle tai
muulle tasaiselle ty6alueelle. Kiinnita
Foto X Nailioon ja varmista, ettd Nailion
kaksi kohdistustappia (AP) vastaa-

vat vastakkain olevia kohdistusreikia
Foto X: ss&. Liu’uta mukana toimitettu
IceCap®-kansi (IC) jalustan (B) paalle
varmistaen, ettd sen painettu ohje (GL)
on yhdensuuntainen Nailion varren
kanssa (A).

Saat parhaat tulokset levittamalla
upotusnestetta, kuten ultradanigeelia
potilaan kynsille. Sijoita potilaan sormi
tai varvas LED-valojen py6rean ikkunan
(LED) paalle. Kytke Foto X paalle (katso
Foto X kayttdohjeet) ja aktivoi Nailion
punainen LED painamalla virtapainiketta
(P). Katso Foto X -linssin lapi ja tydnna
kevyesti alaspain saadaksesi yhteyden
kynsiin. Painamalla plus- tai miinuspain-
ikkeita voit valita viidesta kirkkaustasos-
ta. S4ada Foto X: n kirkkaus haluamal-
lasi tavalla. Kallista Nailio-laitetta sivulta
toiselle ja / tai kdanna potilaan kynsia
tutkittavaksi eri kulmista, varmistaen,
ettd punainen LED-valo on aina peitetty.
Nailion kynsien visuaalisen tutkimuk-
sen mahdollistamiseksi Nailio voidaan
k&antaa jopa 90 astetta. Kdantyvaa
kitkaa voidaan muokata 2.5 mm: n
kuusioavaimella (ei sisélly toimitukseen)
kitkansaatimen (FA) avulla. Sammuta
punainen LED painamalla virtapainiket-
ta. Virransaastda varten laite sammuu
automaattisesti 3 minuutin kuluttua.

Tassa laitteessa on nelitasoinen latauk-
sen ilmaisin (Cl). Akun ollessa ladattu
tayteen, kaikki neljad LED-merkkivaloa
palavat laitteen ollessa kytkettyna
paalle. Kun akun varausta on jaljella alle
75 prosenttia, kolme LED-merkkivaloa
palaa. Kun akun varauksesta on kulunut
yli puolet, kaksi LED-merkkivaloa palaa.
Yksi LED-valo ilmaisee, etta alle 25
prosenttia akun tdydesta varauksesta on
jaljella.

Lataa laite kytkemalld mukana toimitettu
USB-C - USB -kaapeli latausporttiin
(CP) ja standardin IEC 60950-1 mukai-
seen USB-porttiin (5 V).

Latauksen ilmaisin (Cl) vilkkuu lata-
amisen merkiksi. Vilkkuvien LED-valojen
maara ilmaisee lataustason.

Kun lataus on valmis, kaikki nelja
LED-merkkivaloa palavat. Tayteen
ladattuna laitteen kayttéaika on noin
3-8 tuntia kaytetysta kirkkaustasosta
riippuen.

Vuosien kayton jalkeen saattaa olla
tarpeen vaihtaa akku. Akkuja on saat-

suomi D

avilla vain DermLiteilta tai valtuutetulta
DermlLite-jalleenmyyijalta.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Téassa laitteessa on erityinen
3.7V 1400 mAh litiumioniakku, jota
saa vain DermlLiteiltd tai valtuutetulta
DermLite-jalleenmyyjalta. Al miss&én
tapauksessa kaytd muuta kuin talle lait-
teelle suunniteltua akkua. Muutoin laite
voi vaurioitua.

Akun vaihtamista varten ota yhteytta
DermlLiteiin tai paikalliseen Derm-
Lite-jalleenmyyjaan.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot os-
oitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kay osoitteessa www.
dermlite.com/service tai ota yhteytta
paikalliseen DermLite-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Téaman laitteen muutoksia
ei sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairi6ttdmaan
kayttddn. Korjauksia saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildsto.

Ennen kayttéa potilaalla laitteen ulkop-
inta (paitsi optiset osat) voidaan pyyhkia
puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70 ti-
lavuusprosenttia). Linssia on kasiteltava
korkealaatuisena valokuvausvalineena,
ja se on puhdistettava tavallisella linssin-
puhdistuslaitteella ja suojattava haital-
lisilta kemikaaleilta. Al4 kayta hankaavia
puhdistusaineita tai upota laitetta nest-
eeseen. Al autoklaavoi.

Takuu: 2 vuotta osille ja téille. Akun
takuu on yksi vuosi.

Havittdminen

Tama laite sisaltaa elektroniikkaa

ja litiumioniakun, jotka on lajiteltava
havittamista varten. Niita ei saa havittda
talousjatteen mukana. Noudata paikalli-
sia jatteenkasittelymaarayksia.

Nailio-sarja sisaltaa:

Nailio-tutkimuslaite (1 polarisoitu punain-
en LED), USB-USB-C-latauskaapeli, 5
kertakayttoista IceCap®-holkkia

Tekninen kuvaus

Katso osoitteesta www.dermlite.com/
technical/ tai ota yhteytta paikalliseen
DermLite-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet ar avsedd fér medicinska
andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell un-
dersokning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad
for extern undersdkning endast inom
professionella halso- och sjukvardsan-
laggningar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar or-
dentligt fére anvandning! Anvand inte
enheten om det finns tydliga tecken pa
skador.

VARNING: Titta inte direkt in i LED-
ljuset. Patienterna maste sluta 6gonen
under undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvand-
ning av denna enhet, meddela DermLite
omedelbart och, om det kravs enligt
lokala bestammelser, din nationella
halsomyndighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i
utrymmen med risk fér brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt kan utsatta
dig fér kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som ar kadnda av stat-
en Kalifornien for att orsaka cancer eller
reproduktionstoxicitet. Mer information
finns pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den har enheten uppfyller EMC: s
utslapps- och immunitetskrav i stan-
darden IEC 60601-1-2: 2014. Utslapps-
karakteristiken for denna utrustning gor
den lamplig fér anvandning i professio-
nell halsovardsmiljé och bostadsmiljo
(CISPR 11 klass B). Denna utrustning
erbjuder adekvat skydd for radiokom-
munikationstjanster. | det sallsynta
fallet av storningar i radiokommunika-
tionstjansten kan anvandaren behdva
vidta begransningsatgarder, till exem-
pel omflyttning eller omorientering av
utrustning. VARNING: Anvandning av
denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning bor undvikas eftersom
den kan leda till felaktig anvandning. Om
sadan anvandning ar nédvandig, bor
denna utrustning och annan utrustning
foljas for att verifiera att de fungerar
normailt.

VARNING: Anvéndning av andra tillbe-
hor &n de som tillhandahalls av tillver-
karen av denna utrustning kan leda till
Okade elektromagnetiska utslapp eller
minskad elektromagnetisk immunitet for
denna utrustning och leda till felaktig
anvandning.

VARNING: Bérbara RF-sadndare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsamring
av prestandan fér denna utrustning
resultera.

Nailio® férvandlar DermLite® Foto X
(saljs separat) till en spikundersékning-
sanordning och ger férbattrad visualiser-
ing med rétt LED-ljus.

Placera Nailios basplatta (B) pa ett bord
eller ett annat plan arbetsomrade. Fast
Foto X pa Nailio och se till att Nailios

tva inriktningsstift (AP) matchar sina
parningsriktade hal pa Foto X. Skjut det
medféljande IceCap®-locket (IC) dver
basen (B) och se till att dess tryckta
riktlinje (GL) ar parallellt med Nailios arm
A

For basta resultat, applicera en
nedsankningsvatska som ultraljudsgel
pa din patients spik. Placera din patients
finger eller ta 6ver LED: s cirkulara
fonster (LED). Sla pa Foto X (se Foto

X instruktioner for anvandning) och
tryck sedan pa strombrytaren (P) for att
aktivera Nailios réda LED. Titta igenom
Foto X-linsen och tryck forsiktigt nedat
for att fa kontakt med spiken. Tryck pa
plus- eller minus-knapparna for att valja
mellan 5 ljusstyrkenivaer. Justera Foto
X-ljusstyrka efter dnskemal. Luta Nailio
fran sida till sida och / eller rotera din
patients spik for undersdkning i olika
vinklar, sa att den réda lysdioden técks
hela tiden. For att méjliggoéra visuell
undersokning av den distala nageln kan
Nailio till och med vridas 90 °. Svangbar
friktion kan modifieras med en 2.5 mm
hexnyckel (ingar inte) via Friction Adjust-
ment (FA). Tryck pa stréombrytaren for
att stdnga av den réda lysdioden. Fér att
spara strom sténgs enheten av automa-
tiskt efter 3 minuter.

Enheten ar utrustad med en fyrnivaladd-
ningsindikator (CI). Nar enheten ar
paslagen och fulladdad tands alla

fyra lysdioder. Nar mindre &n 75% av
batteriets livslangd aterstar, ténds tre
lysdioder. Om mer &n hélften av batteriet
ar tomt ar tva lysdioder tdnda medan en
enda lysdiod indikerar att mindre &n 25
% av batterikapaciteten aterstar.
Enheten laddas genom att ansluta den
medféljande USB-C till USB-kabeln

till laddningsporten (CP) och enlEC
60950-1-kompatibel (5V) USB-port.
Laddningsindikatorn (Cl) pulserar for att
indikera laddning, med antalet puls-
erande lysdioder motsvarande ladd-
ningsnivan.

Nar laddningen &r klar ténds alla fyra
indikatorlampor. En fulladdning av
enheten racker till cirka 3-8 timmars
drift, beroende pa vilken ljusstyrka som
anvands.

Efter flera ars anvandning kanske du vill
byta ut batteriet, som endast kan kdpas
fran DermlLite eller en auktoriserad Der-
mLite-aterforsaljare.

SVENSKA D)

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3.7V 1400 mAh litiumjonbatteri
som endast kan kopas fran DermLite
eller fran en godkand DermLite-ater-
forsaljare. Nagot annat batteri an det
som tillverkats for denna enhet far inte
under nagra som helst omsténdigheter
anvandas, da det kan skada enheten.
Kontakta DermLite eller din lokala Derm-
Lite-aterforsaljare om du vill byta batteri.

Felsdkning

Vanligen besdk www.dermlite.com for
uppdaterad information om felsdkning.
Om din enhet kraver underhall, bestk
www.dermlite.com/service eller kontakta
din lokala DermLite-aterférsaljare.

Vard och underhall

VARNING: Ingen modifiering av denna
utrustning &r tillaten.

Din enhet &r utformad for problemfri
drift. Reparationer far endast utféras av
kvalificerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan
utsidan av din enhet (utom de optiska
delarna) torka av med isopropylalko-
hol (70% vol.). Linsen ska behandlas
som hdgkvalitativ fotografisk utrustning
och ska rengdras med standardlin-
srengoringsutrustning och skyddas

mot skadliga kemikalier. Anvand inte
slipande rengdringsmedel eller férdjupa
enheten i vatska. Autoklavera inte.

Garanti: 2 ar for delar och arbetskraft.
Batteriet ar garanterat i 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och
litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med
hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler fér hantering av sadant avfall.

Nailio-set innehaller:

Nailio undersékningsapparat (1 polaris-
erad roéd LED), USB till USB-C laddning-
skabel, 5 engangs IceCap®-hylsor

Teknisk beskrivning.

Besok www.dermlite.com/technical/ eller
kontakta din lokala DermLite-atersforsal-
jare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, vicut ylzeylerini aydinlatmak
icin tibbi amagclar igin tasarlanmistir.
Saglam derinin non-invaziv gorsel
muayenesi i¢in kullanilir.

Pille calisan bu uriin, yalnizca tip uz-
manlari tarafindan profesyonel saglik
kuruluslarinda harici muayene igin
tasarlanmstir.

Kullanmadan énce cihazin dogru ¢alisip
calismadigini kontrol edin! Gortnir
hasar belirtileri varsa cihazi kullanmayin.
DIKKAT: Dogrudan LED i1sigina bak-
mayin. Hastalar muayene sirasinda
g6zlerini kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay
olmasi durumunda, derhal DermLite’e
ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi
durumunda ulusal saglk yetkilinize
haber verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici
riskli alanlarda (6rn. Oksijen agisindan
zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu urin sizi, Kaliforniya Eyaleti
tarafindan kansere veya ireme toksisite-
sine neden oldugu bilinen metilen klortr
ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara
maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin
www.P65Warnings.ca.gov adresini
ziyaret edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 stan-
dardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu
ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesy-
onel saglk bakim ortaminda ve konut
ortaminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim
icin uygun olmasini saglar. Bu ekipman
radyo iletisim servisine yeterli koruma
saglar. Radyo iletisim servisine nadiren
muidahale edilmesi durumunda, kul-
lanicinin ekipmanin yerini degistirmek
veya yeniden yonlendirmek gibi hafiflet-
ici 6nlemler almasi gerekebilir. UYARI:
Bu ekipmanin baska bir cihaza bitisik
veya Ust Uste istiflenmis kullanimindan
kaginiimahdir ¢linkii yanhs galismaya
neden olabilir. Bu tir bir kullanim gere-
kirse, bu ekipmanin ve diger ekipmanin
normal ¢alistigini dogrulamak igin
g6zlemlenmesi gerekir.

UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafin-
dan saglananlar disindaki aksesuarlarin
kullaniimasi, elektromanyetik emisyon-
larin artmasina veya bu ekipmanin elek-
tromanyetik bagisikliginin azalmasina
neden olabilir ve yanlis galismaya neden
olabilir.

UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12

ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi
takdirde, bu ekipmanin performansinda
dislis meydana gelebilir.

Nailio®, DermLite® Foto X'i (ayri-

ca satilir) tirnak muayenesi cihazina
dondstirldr ve kirmizi LED 15191 kulla-
narak gelismis gorsellestirme saglar.

Nailio’nun taban plakasini (B) bir ma-
saya veya baska bir galisma alanina
yerlestirin. Nailio'nun iki hizalama pimi-
nin (AP) Foto X'daki eslesen hizalama
delikleriyle eslestiginden emin olarak
Foto X'i takin. Birlikte verilen IceCap®
Kapagini (IC) Tabanin (B) lizerine kay-
dirin, basih kilavuzunun (GL) Nailio’nun
koluna (A) paralel.

En iyi sonuglar igin, hastanin tirnak-
larina ultrason jeli gibi daldirma sivisi
uygulayin. Hastanizin parmagini veya
parmagini LED’in dairesel penceresinin
(LED) uzerine yerlestirin. Foto X'i agin
(Foto X kullanim talimatlarina bakin),
ardindan Nailio’nun kirmizi LED’ini
etkinlestirmek icin glic digmesine (P)
basin. Foto X mercegine bakin ve giviyle
temas etmek icin hafifce asagi dogru
itin. 5 parlaklik seviyesi arasinda secim
yapmak igin arti veya eksi digmelerine
basin. Foto X parlakligini istediginiz gibi
ayarlayin.

Kirmizi LED’in her zaman kaplanmasini
saglayarak Nailio’'yu yan yana yatirin ve
/ veya hastanin givisini ¢esitli agilardan
muayene igin dondurin. Distal givi-

nin gorsel muayenesine izin vermek
icin, Nailio 90° dondurilebilir. Déner
strtiinme, Surttinme Ayari (FA) ile
2.5mm altigen anahtar (dahil degildir)
ile degistirilebilir. Kirmizi LED’i kapat-
mak igin gli¢ digmesine basin. Giigten
tasarruf etmek igin cihaz 3 dakika sonra
otomatik olarak kapanacaktir.

Bu cihaz dort seviyeli bir Sarj Gostergesi
(Cl) ile donatilmistir. Unite agildiginda
ve tamamen sarj oldugunda, dort LED’in
tima yanar. Pil 8mriiniin% 75’inden

azi kaldiginda, t¢ LED yanar. Pilin
yarisindan fazlasi bosalmissa, iki LED
yanar, tek bir LED ise pil kapasitesi-
nin% 25’inden azinin kaldigini gdsterir.
Cihazinizi sarj etmek igin, birlikte verilen
USB-C - USB kablosunu Sarj Portuna
(CP) ve IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB
portuna baglayin. Sarj Goéstergesi (Cl)
sarj seviyesini gostermek igin yanip
s6nen LED’lerin sayisi ile sarj seviyesini
gosterir. Sarj islemi tamamlandiginda,
dort gosterge LED’inin tim{ yanar.
Yillar suren kullanimdan sonra, yalnizca
dogrudan DermLite’den veya yetkili bir
DermLite bayisinden temin edilebilen pili
yeniden takmak isteyebilirsiniz.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca
DermLite’den veya yetkili bir DermLite
saticisindan satin alinabilen 6zel bir

3.7V 1400 mAh lityum iyon pil kullanir.
Hicbir kosulda bu Unite igin tasarlanan-

TURK D)

dan baska bir pil kullanmayin.
Pili degistirmek icin DermLite veya yerel
DermLite saticinizla temasa gegin.

Sorun Giderme

En glincel sorun giderme bilgileri i¢in
litfen dermlite.com adresini kontrol edin.
Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.
dermlite.com/service adresini ziyaret
edin veya yerel DermLite saticiniza
basvurun.

Bakim ve Onarim

UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapil-
masina izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasar-
lanmistir. Onarimlar sadece kalifiye
servis personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik pargalar
harig, bir hasta tUzerinde kullaniimadan
once izopropil alkol (% 70 hacim) ile
temizlenebilir. Lens yiksek kaliteli
fotograf ekipmani olarak gorilmeli ve
standart lens temizleme ekipmani ile
temizlenmeli ve zararli kimyasallardan
korunmalidir. Ekipmanin higbir yerinde
asindirici malzeme kullanmayin veya ci-
hazi siviya batirmayin. Otoklavlamayin.

Garanti: Parcalar ve isgilik icin 2 yil. Pil 1
yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden ¢ikariimasi icin ayrilmasi
gereken ve genel ev atiklari ile birlikte
atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil
icerir. Lutfen yerel atma diizenlemelerine
uyun.

Nailio seti sunlari igerir:

Nailio muayene cihazi (1 polarize kirmizi
LED), USB - USB-C sarj kablosu, 5
IceCap kilif

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini
ziyaret edin veya yerel DermLite saticini-
za basvurun.

©2023 by DermLite LLC | 01 May 2023 | NL1-1701G (Turkish)



Oodnyieg

MpoBAeopevn xpraon

AUTA n GUOKEUN TTPOOPICETAI VIO IOTPIKOUG
OKOTTOUG YIa VO QWTICEN TIG ETTIQAVEIEG TOU
OWuaTog. XpnOIYOTTOIEITAl VIO HN ETTEPRATIKNA
OTITIKA £€£TACN QVETTAPOU JEPHUATOG.

AUTO TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYEI PE pTTaTaPIa
£X€l OXEDIOOTEI VIO EEWTEPIKN €EETATN POVO OF
ETTAYYEAPOTIKEG EYKOATATTATEIG UYEIOVOMIKAG
TePiBaAWNG aTmd 10TPOUG.

EAéyETe TTWG N guakeun Asiroupyei owaTd
mpiv ammd v xpnon! Na punv XpnaoluoTroleite
TNV OUOKEUR av UTTAPXOUV OpaTd aonueia
BAABNG.

MPOZOXH: Mnv koitate ameubeiag aTto ewg
81600u pwToeKTTOUTIAG(LED). O1 aoBeveig
TIPETTEI VA KAEiVOUV Ta PATIO TOUG KOTA TNV
egéTaan.

Ye TePITTWaon goapol GuPBAVTOG HE TN
XPAON AQUTAG TG CUOKEUNG, EVNUEPWATE
apéowg 1o DermLite kai, edv To atraiTouv ol
TOTTIKOi KAVOVIGOI, TNV €BVIKA UYEIOVOUIKA
apxn oog.

MPOZOXH: Mnv xpnaCIUOTTOIEITE TNV TUTKEUR
O€ TTEPIOXEG TTOU UTTAPXE! KivOUVOG TTUpKayIdg
1 ékpnéng (11.X. TePIBAAAov TTAoUaIo g€
oguyovo)

MPOEIAOMOIHZH: AuTo TO TTPOIOV PTTOPEI
Va 00G EKBETEI g€ XNUIKEG OUTIEG, OTTWG
peBuAevoxAwpidio kal EaaBevEg XpwHIO,

TO OTTOia €ival yvwaTo atnv MoAiteia

NG KaAipdpvia 6T TTpokaAouv Kapkivo

r TOgIKOTNTA OTNV avaTrapaywyn. MNa
TIEPIOCOTEPEG TTANPOPOPIES ETTITKEPOEITE TN
d1euBuvan www.P65Warnings.ca.gov.
HAekTpopayvnTIKA gupBaTtoTnTa

AUTA N GUOKEUT GUUHPOPPWVETAI LE TIG
OTTAITATEIG ETTITTEOWY EKTTOUTTWYV KOl OVOaJiag
EMC Tou rpotUTtTou IEC 60601-1-2: 2014.
Ta XapaKTNPIGTIKA EKTTOUTTWY AuTOU TOU
€COTTAIoMOU TO KaBIaTOUV KATAAANAO YIO
XPNOn g€ eTTAyYEAUOTIKO TTEPIBAAAOV
UYEIOVOUIKAG TTEPIBaAYng kabwg Kail ag
mepIBaArov katoikiwv (CISPR 11 Class

B). AuTdg 0 £€0TTAITUOG TTPOTPEPEI ETTAPKN
TTPOCTACgIa TNV UTTNPETIO POABIOETTIKOIVWVIAG.
>e oTravia TEPITITWON TTapéuBacng aTnv
UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIAG, 0 XPraTng
EVOEXETAI VO XPEIOTTE va AdBel pETpa
METPIATPOU, OTTWG PETEYKOTAOTATN 1
ETTAVATTPOTAVATONITHO EEOTTAITHOU.
MPOEIAONMOIHZH: ©a mpéTel va
aTTOQEVYETAI N XPON QUTOU TOU ££0TTAITHOU
10U BpiokeTal diTTAa ) aToIBAdeTal pe GAAO
€€oTTAIOO, KABWG PTTOPEi va 0dNyRaEl g€
akaTAAANAN Asitoupyia. Edv atmraiteital TéToia
XPAON, QUTOG 0 £E0TTAITHOG Kal 0 GAAOG
€€OTTAIONOG TTPETTEI VO TNPOUVTAI YIa VA
emRePaIwOEi OTI AEITOUPYOUV KAVOVIKA.
MPOEIAOMOIHZH: H xpnon ateooudp
€KTOG OTTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KOTAOKEUOOTH) auToU TOU £OTTAIGUOU PTTOpEI
va 0dNyNaeEl g€ AUENUEVEG NAEKTPOUAYVNTIKEG
EKTTOUTTEG ) HEIWPEVN NAEKTPOPAYVNTIKA
aguAia autoU Tou €EOTTAITUOU Kal va odnynael
g€ akaTAAANAN Asiroupyia.
MPOEIAOINOIHZH: O1 popnToi TTopTTOI

RF &ev mrpéTrel va xpnaipoTrolouvTal g
aTreaTaan HIKPoTepn Twv 30 cm (12 ivioeg)
g€ OTTOIOBNTTOTE PEPOG TNG TUTKEUNG.
AI0QOPETIKA, PTTOPEI VO TTPOKANBEI
utTofadpian Tng amredoang autou Tou
e¢otAiopoU.

To Nailio® petarpémel To DermLite® Foto
X (TTwAeiTal EEXWPIOTA) O€ PIO GUOKEUR
€CETOONG VUXIWV KAl TTOPEXEI EVITKUMEVN
QTTEIKOVION XPNOIPOTTOIWVTAG KOKKIVO PwG
LED.

TomoBetnaTe Tnv Adka Bdang Nailio (B)

oe TPaTEQ 1) g€ aAAo eTTiTredo epyaaiag.
>uvdéarte 1o Foto X pe 1o Nailio, BeBaiwvovTtag
o1 o1 dU0 akideg eubuypappiong TG Nailio
(AP) Taipiagouv pe TIG TPUTTEG EUBUYPAPHIONG
aTo Foto X. MpogappoaTe 10 TTAPEXOPEVO
KaAuppa IceCap® (IC) avw o1réd T

Baan (B), eao@aAifovTag OTI n TUTTWHEVN
KateuBuvTnpia ypapun (GL) mapaAAnAa pe To
Bpayiova Tou Nailio (A).

MNa BEATIOTA aTTOTEAETUATA, EQAPUOTTE £va
uypo BuBiong 6Twg 10 gel uTTEprXWY aTO
vUXI Tou aoBevoug aag. ToTToBeTAOTE TO
ddyTulo 1} To dakTUAO Tou aaBevoUg TTAvw
a1 TO KUKAIKO TTapdBupo (LED) Tou LED.
EvepyotroiioTe 1o Foto X (avarpé€re aTig
odnyieg xpnong Tou Foto X) kai aTn guvexeia
TIOTAOTE TO KOUWTT Agitoupyiag (P) yia va
EVEPYOTTOINTETE TNV KOKKIVN Auxvia LED Tou
Nailio. Korrégre péoa amro 1o gako Foto X kai
OTTPWETE EAAPPA TTPOG TA KATW YIa va EPBETE
og eTTar| Ye 1o vUYI. MatACTE Ta TTARKTPO GUV
) peiov yia va eTAEEETE PETACU 5 eTTITTEd WV
QWTEIVOTNTAG. PUuBpiaTe TN pwreivotnTa Foto
X omwg emBupeite. Tpapngre To Nailio amo

N pIa TTAEUPA aTnV AAAN Kal / ) TIEPIOTPEWTE
10 VUXI TOU 00B€voUG 0ag yia £6€Taan oe
BIaQOopES Ywvies, e€aa@aliovTag OTI TO
KOkkivo LED eival kaAuppévo ava rdoa
aTiyun. MNa va gival duvarr n otk e¢éTaan
TOU ATTOUOKPUGHEVOU VuxioU, To Nailio ptropei
Va TIEPITTPEPETAI AKOMN Kal katd 900. H 1pIBnR
TIEPIOTPOPNAG PTTOPEI Va TPOTTOTTOINBEI PE éva
egaywvo kAeldi 2.5mm (dev TTepIAapBAveTa)
pEéow puBpiong TpIRAG (FA). MathaoTe To
KOUTTI AEITOUPYIOG YIO VO ATTEVEPYOTTOINTETE
TNV KOKKIVN Auyvia LED. TMa e€oikovounan
EVEPYEIOG, N OUTKEUR Ba atrevepyoTToinei
AUTOUOTO PETA ATTO 3 AETTTA.

AUTA n guokeun gival EOTTAIoUEVN PE pIa
évdeIgn eoptiang teaaapwy emmédwy (Cl).
Otav n govada gival avoixTr) Kal TTARpwg
POPTITUEVN, AvABouV Kal Ta TETOEP
QwTdkia. Otav atopével Aiyotepo ato 75%
NG dIdipKelag {wng TG pTTaTapiag, avapouv
Tpia LED. Av n ptratapia €xel eEavTAnBei

g€ TTEPICTOTEPO OTTO TO HICO, avafouv Ta

Ouo LED, evw éva LED Oeixvel 0TI atropuével
AyoTepo atro 10 25% TG XwpenTIKOTNTAG TNG
pTTaTapiag.

Mo TNV @OPTION TNG TUOKEUNG 0OG, OUVOEDTE
10 TTOPEXOUEVO KaAwdIio USB-C oge USB
aTnv Bupa eopTiong (CP) kal og otToIodATTOTE
Tuxov aupBarr) Bupa USB IEC 60950-1 (5V).
H évdeign goptiang (Cl) avaBoofrvel otav
POPTICEl, P TOV APIBPO TWV KOKKIVWY AUXVIWV
LED va avTIOTOIXEi OTO QVTIOTOIXO ETTITTEDO
POPTIONG.

Ortav n eoépTIon €xel OAoKANPwWOEI, Kai oI
Té0ooepelg evoeiteig LED eival pwrtevég. MeTa
aTTé pIa TTARPN OPTION, N GUOKEUR Ba PTTOpPEi
va XpnaigotroinBei yia mepitmou 3-8 wpeg,
avahoya peE TO ETTITTEDO PWTEIVOTNTAG TTOU
XPNOIPoTIOIEITaN.

‘Emeima ammo xpovia Xxpong, YTTopei va

BeAROETE VO QVTIKATAGTACETE TNV PTTATAPIA, N
oTroia gival dlaBéaiun poévo amd v DermLite
1 Ao £5OUTIOBOTNPEVO AVTITTPOTWTTO Kal
TwANnTA TNG DermLite .

Mrratapia kai ©opTIoN

MPOZOXH: AuTr) N GUOKEUN XPNOIPOTIOIEI

pia €ISIKEUPEVN PTTATAPIA IOVTWY AIBiou
3.7V 1400mAh , n otroia PTTOPEi VO ayopaaTei
HOVO aTT0 £€0UTIOB0TNUEVO QVTITIPOCWTTO KAl
TwANTA DermLite. Z& kapid TepimTwan pn
XPNOIUOTTOIEITE PTTATAPIEG AAAEG ATTO AUTEG
OXEDIOTWEVEG YIa QUTAV TNV Jovada. KaTi
TETOIO YTTOPEI VO ETTIQEPEI BAGRN TNV Povada.
Ma va aAAGEETE TNV PTTATOPIA, ETTIKOIVWVAOTE
ue Tnv DermLiterj Tov TOTTIKG avTITTPOOWTTO
gag kal TTwAnTr Tng DermLite.

AvTipeTWTTIoN TTPORANPATWY

MapakaAw €TTIOKEPOEiTE TNV I0TOTEAIdO WwWw.
dermlite.com yia TiIg TEAEUTaiEG TTANPOPOPIES
QVTIYETWTTIONG TTPORANUATWY. AV n gUOKeUN
gag aTTaITE ETTIOKEUN, ETTIOKEPOEITE TNV
IoTogeAida www. dermlite.com/service n
ETTIKOIVWVNJTE HE TOV TOTTIKO QVTITTPOTWTTO
aag kal TwAnTA TnG DermLite.

dpovTida Kal guvTRpnon

MPOEIAOIMOIHZH: Agv emTpETTeTal KOMia
TpOTTOTTOINGTN AUTOU TOU €EOTTAIGHOU.

H ouokeun oag éxel axedlaarei yia
ammpoakoTITn Aeiroupyia. O1 ETTIOKEVEG yivovTal
HOVO aTTo ECEIDIKEUPEVO TTPOTWTTIKO TEPRIG.

Mpiv Tn Xprion og évav agBevn, To EEWTEPIKO
TNG OUOKEUNG 00G (EKTOG OTTO TA OTITIKA
UEPN) UTTOpPEi VO KaBAPITTE PE ITOTTPOTTUAIKR
aAkooAn (70% vol.). O @akog TTPETTE va
QAVTIHETWTTICETAI WG PUTOYPAPIKOG EEOTTAIOHOG
UWnARG TTOIOTNTAG KOl TTPETTEI va kaBapileTal
Je Tov auviAon €OoTTAITUO KaBaApITHOU Twv
PAKWY KOl va TTPOJTATEVUETAI aTTO £TMIBAAREiG
XNMIKEG ouaieg. Mn XxpnaIPOTIOIEITE AEIQVTIKG
Héga kabapigpou A BuBileTe TN CUOKEUN €
uypo. Mnv XpnOIYOTTOIEITE AUTOKAUATO.

Eyyunon: 2 xpdvia yia avtaAAaKTIKA Kal
epyaaia. H ptratapia gival eyyunuévn yia 1
£T0G.

ATToppIyn

AUTH N GUOKEUR TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA KAl
Hia praTtapia 1I6VTwv AIBiou Ta oTToial TTPETTE!
va dlaywpiovTal Katd TNV SIAPKEIT TNG
ATTOPPIYNG KAl DEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI
ME TO YEVIKA OIKIOKA QTTOPPiMaTa.
MapakaAoupe OTIWG TNPATETE TOUG TOTTIKOUG
KOVOVIOHOUG aTroppIwngG.

To oet Nailio TrepidapBaver: $ Suakeun
e¢étaang Nailio (1 ToAwpévo kdkkivo LED),
kaAwdio eopTiang USB-C, 5 pavikia IceCap®
piag xpriong

Texvikn Meprypagn

Emoke@Oeite TNV I0T00€AIda www.dermlite.
com/technical/ 1 €TTIKOIVWVAATE PE TOV TOTTIKO
aag avTirpoowTTo Kal TTwAnTr TnG DermLite.
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NHCTPYKL MM

MpegHasHayeHne

ToBa yCTPOWCTBO € NpefHa3Ha4yeHo 3a
MeOMUNHCKU Lenn 3a oCBeTABaHe Ha TeneCHn
noBbpXHOCTW. M3nonssa ce 3a HeMHBa3NBHO
BM3yarnHoO nscrieaBaHe Ha HENOKbTHATa KOXa.

Tosu npogykT, paboTeLy c 6atepus, e
npefHasHayeH 3a BbHLUEH nperneg camo

B paMKuTe Ha NpodecnoHanHn 3gpaBHu
3aBefeHVs OT MEAMLMHCKN CNeLnanucTu.
lMpoeepeTe npaBunHarta pabota Ha
ycTpoicTBoTO Npeau ynotpeba! He ro
n3nonssanTe, ako UmMa BUAMMMU NpU3HaLY Ha
nospega.

BHUMAHWE: He rnepavite AMpeKTHO B

LED cBeTtnuHarta. MauneHTute Tpsibea ga
3aTBOPSAT OYMTE CU NO BPEME Ha Nperneau.
B cny4ai Ha cepro3eH nHUnAeHT ¢
N3MNon3BaHeTo Ha ToBa YCTPOWCTBO,
He3abaBHo yBegomeTe DermLite u, ako
TOBAa Ce M3NCKBA OT MECTHUTE pasnopeadw,
BaLUMAT HALMOHanNeH 3paBeH OpraH.
BHMUMAHWE: He n3anonssavite yCTpONCTBOTO
B MoXapHa 1nu B3puBoonacHa 30Ha (Hanp.
Borata Ha kucnopog cpega).
MPEAYNPEXAOEHWE: To3n npoaykT Moxe
0a BU U3NOXM Ha XMMUKanu, BKINIOYUTENHO
METUNEHXMOPUA U LLIECTOBANEHTEH XPOM,
3a KOMTO e M3BEeCTHO, Ye B KanndopHusa
NPUYNHSABAT paK Unn penpoayKTUBHa
TOKCMYHOCT. 3a noseye nHdopmaums
nocetete www.P65Warnings.ca.gov.
EnekTpomarHuTHa CbBMECTUMOCT

Toa ycTponcTBO OTroBaps Ha
M3MCKBaHNATA 3a HUBO Ha eMUCUMN

1 umyHuTeT no EMC Ha cTaHgapTa

IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHUTE
XapaKTepuUCTMKM Ha ToBa obopyaBaHe

ro NpaBsAT NOAXOASLL 32 U3MON3BaHe B
npodecroHanHa 3gpasHa cpeaa, KakTo

n B xunuwHa cpega (CISPR 11 knac B).
ToBa obopyaBaHe npeanara agekBaTHa
3awmTa Ha pagMoKOMyHMKaLoHHaTa
ycnyra. B pegku cnyyau Ha Hameca B
paAnoKOMyHMKaLMOHHaTa ycnyra Moxe aa
ce Hanoxwv noTpebuTensaT Aa npeanpueme
MEpKM 3a CMeK4YaBaHe, KaTo Hanpumep
npeMecTBaHe Unv NpeopueHTnpaHe Ha
o6opyasaHeTo. BHUMAHWME: N3non3saHeTo
Ha ToBa obopyaBaHe, CbCeaHo Unu
nogpeneHo ¢ apyro obopyasaHe, Tpsbsa
na ce n3bsArea, 3aLLloToO TOBa MOXe Aa
nosefe 00 HenpaswunHa pabora. Ako e
HeobxoaMMo TakoBa M3non3eaHe, ToBa
obopyasaHe 1 apyroto obopyasaHe Tpsibsa
Oa ce Habniogasar, 3a Aa ce NpoBepu Aanm
paboTaT HopMarnHo.

BHVMAHWE: MN3non3saHeTo Ha akcecoapw,
pasnu4yHKn OT Te3n, NpeaoCcTaBeHn OT
npou3BoauTens Ha ToBa obopyaBaHe, MoXe
Aa posefe A0 MOBULLEHW ENEKTPOMarHUTHU
€MWUCUN N NOHMKEH enekTpoMarHMTeH
UMYHUTET Ha ToBa obopyABaHe v Aa foseae
00 HenpasuHa paborTa.

BHUMAHMWE: MNpeHocumnTe pagmoyecToTHU
npefasaTenu Tpsibsa ga ce U3nonseat He
no-masnko ot 30 cm (12 nH4a) KbM KOATO 1
[a e yacT OT yCTpoMCTBOTO. B npoTnBeH
criyyai moxe Aa ce Brnown pabotata Ha ToBa
obopyaBaHe.

Nailio® npespbla DermLite® Foto X
(npoaaBsa ce OTAENHO) B YCTPOWCTBO 3a

n3crneaBaHe Ha HOKTUTE U ocurypsisa
nogobpeHa BM3yanusaums, N3non3samnku
yepBeHa LED cBeTnuHa.

MocTaBeTe ocHoBHaTa nnoya (B) Ha Nailio
BBPXY Maca unu gpyra paboTHa 30Ha Ha
HuBo. MNpukpeneTe Foto X kbm Nailio, kaTo ce
yBepuTe, Ye ABaTa WwudTa 3a nogpaBHABaHe
(AP) Ha Nailio cbBnagat c oTBOpUTE UM

3a nogpasHABaHe Ha YndTa Ha Foto X.
Mnb3HeTe npegoctaBermns kanak lceCap®
(IC) Bbpxy ocHoBaTa (B), kaTo ce yBepuTe, Ye
HeroBaTa nevaTHa Hacoka (GL) e ycnopegHo
¢ pbkaTta Ha Nailio (A).

3a Hait-nobpu pe3yntatn HaHeceTe
noTansia TEYHOCT KaTo ynTpasByKoB ren
BbPXY HOKbTSA Ha Baluus naumeHT. [NoctaeeTe
npbCTa MM NPBCTa Ha NaumeHTa BbpXy
Kpbrnusa nposopew Ha ceetogmoga (LED).
BkntoyeTe Foto X (BUXTe UHCTPYyKUMKUTE 3a
ynoTtpeba Ha Foto X), cneg ToBa HaTtucHeTe
6yToHa 3a 3axpaHBaHe (P), 3a ga aktuBuparte
yepBeHus ceetogunoa Ha Nailio. MNMornegHete
npe3 ob6ektua Foto X n neko HaTucHeTe
Hajony, 3a Aa OCbLUECTBUTE KOHTAKT C
HOKBTS. HaTucHeTe ByToHWUTE nntoc nnu
MUHyC, 3a Aa u3bepeTte mexay 5 HMBa Ha
apkocT. PerynupainTe spkoctta Ha Foto X

no xxenaHue. HaknoHete Nailio oTcTpaHu

1 / nnu 3aBbpTETE HOKBLTA HA NaLMeHTa cun
3a nscnegsaHe nof pasnuyHn brau, kKaTo
rapaHTupare, Yye YepBEHUAT CBETOANOLA

€ MOKPUT Mo BCsiKO Bpeme. 3a Aa No3Bonu
BU3yanHo n3cneasaHe Ha AUCTanHNA HOKbT,
Nailio moxe gopu aa ce 3asbpTi Ha 90

°. BbpTAawWwoTO ce TpueHe Moxe Aa 6bae
NPOMEHEHO C 2.5 MM LLuecTHaaeceTnYeH
KntoY (He e BKMIoYeH) Ypes perynmpaHe

Ha TpueHeTo (FA). HatucHeTe ByToHa 3a
3axpaHBaHe, 3a Aa WU3KIYNTE YepBeHUs
ceBeToamoA. 3a ga cnectu eHeprus,
YCTPOWVICTBOTO LUe Ce U3KINoYM aBTOMaTU4HO
cnea 3 MUHYTK.

ToBa ycTpoWcTBO € 0bopyaBaHo ¢
YeTupucTeneHeH MHAMKaTOp 3a 3apexaaHe
(CI). KoraTo ycTpoicTBOTO € BKIOYEHO

N HaMbMHO 3apeAeHo, BCUYKM YeTpU
cBetoamoaa ceetsat. KoraTto octaHe no-
marnko ot 75% oT xuBoTa Ha b6aTepuaTa,
TpW cBeToAMoAM CBeTBaT. AKO € U3ToLleHa
noseye OT nonosuHaTta 6atepusi, ceeTBaT
ABa cBeToAMoaa, AoKaTO eavH CBETOAMOpA,
nokasBea, 4Ye ocTasa rno-marsko ot 25%

OT KanauuTteTa Ha 6atepusaTa. 3a ga
3apexgaTte YCTPONCTBOTO CU, CBBbPXETe
npegoctaseHns USB-C kbm USB kaben

KbM nopta 3a 3apexgaHe (CP) n Bcekn

USB nopTt, ceBmecTum ¢ IEC 60950-1 (5V).
MHavkaTopsT 3a 3apexaaHe (Cl) umnyncupa,
3a [ja NocoYm 3apexaaHeTo, kaTo BposT Ha
WUMMYNCHUTE CBETOAMOAN CbOTBETCTBA Ha
HMBOTO Ha 3apexaaHe. Korato 3apexgaHeTo
NPVIKMIOYM, BCUYKN YETUPW MHANKATOPHU
csBeToagmnopa ceetAT. Cnep rognHun ynotpeba
MOXe fAa noxenaeTte Aa noctaBnTe OTHOBO
6atepusATa, KOATO € AOCTbMNHA AUPEKTHO

ot DermLite nnn ot oTopusnpaH annbp Ha
DermLite.

Batepus n sapexagane: BHUMAHWE: Tosa
YCTPONCTBO M3non3ea crneunanuanpara 3.7V
1400 mAh nuTneBo-ioHHa bGaTepus, KOATO

BBNFAPCKM (D)

MoXxe Aa 6bae 3akyneHa camo ot DermlLite
WUnn oT oTopuanpaH gunbp Ha DermlLite.

B HukakbB cnyvav He usnonssante gpyra
6aTepus, pasnuyHa oT Ta3u, NpegHasHaveHa
3a TO3M ypea.

3a pa cmeHuTe baTepusita, CBbpXETE ce

c DermLite unu ¢ Bawmsa mecteH DermLite
annsp.

OtcTpaHsiBaHe Ha HenanpasHocTU: Mons,
nposepeTe www.dermlite.com 3a Han-
aKTyanHa uHdopmaums 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
npobnemu. Ako BalLETO YyCTPOMNCTBO U3NCKBA
obcnyxBaHe, nocetete www.dermlite.com/
service Unm ce CBbPXeTe C BalLUS MECTEH
DermlLite gunsp.

"pwxun n nopgpbxKa

BHWMAHWE: He ce ponyckat moaudwukayum
Ha ToBa obopyaBaHe.

BalueTo ycTpoiicTBO € NpoekTMpaHo 3a
6e3npobnemHa paboTa. PemoHTUTE TpsibBa
[a ce 13BbPLUBAT CamMo OT KBanudmumpaH
CepBW3eH nepcoHarn.

Mpeaun ynotpeba BbpXy NaumeHT, BbHWIHATa
4YacT Ha BaLLETO YCTPOMCTBO (C U3KMoYeHne
Ha ONTMYHUTE YacTu) Moxe Aa ce n3bbpLue
4YMCTO C nsonponunos ankoxon (70

06eMHu npoueHTa). O6ekTMBBLT TpAGBa

fa ce TpeTupa KaTo BUCOKOKaYECTBEHO
doTorpadcko obopyasaHe u aa ce
noyncTBa Cbe CTaHAApPTHO obopyasaHe 3a
noyncTBaHe Ha obekTuBa 1 Aa ce 3awmTaBa
OT BpeaHu xumukanu. He nsnonssaite
abpasvBHKM NnoyncTBaLLM NpenapaTy U He
noTansnTe ycTporucTBOTO B TEYHOCT. He
aBTOKNaBupanTe.

["apaHuuWs: 2 rognHK 3a 4acTu 1 TpyA.
BaTepusaTa e c rapaHums 3a 1 roguHa.

M3xBbpnsHe: ToBa yCTPOWCTBO CbAbpXa
€neKTPOoHMKa N NMTUeBO-MoHHa baTepus,
KouTo TpsibBa Aa 6bAaT oTAeneHn 3a
N3XBBPNAHE U Aa He B6BbAAT N3XBBPNSAHN
¢ 6utosu oTnagbumn. Mons, cnassaite
MeCTHUTe pa3nopenbu 3a UsXsbprsHe.

KomnnektsT Nailio Bkntoysa:

YcTtporictso 3a nacneasade Nailio (1
nonsipusupaH YepseH ceetogmon), USB
kbm USB-C kaben 3a 3apexaaHe, 5 pbkasu
IceCap® 3a egHokpaTtHa ynoTtpeba

TexHu4yecko onucaHue: Mocetete www.
dermlite.com/technical unu ce cebpxete ¢
MecTHusa aunbp Ha DermLite.
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Mpepnonaraemoe ucnornb3oBaHne

3T10T Npubop npeaHasHayeH ans
MELMLMHCKUX Lieneit Ansi OCBELLEHNS
noBepxHocTen Tena. icnonbayeTtcs ans
HEWHBa3NBHOrO BM3yaribHOrO 0CMOTpa
HenoBPEXAEHHON KOXW.

OTOT NPoAYKT ¢ 6aTapenHbIM NMTaHeMm
npeaHasHayeH Ans BHELWHEro ocMoTpa
TOMbKO B NPOdECCHOHAMNbHBIX MEANLIMHCKNX
yupexaeHnax MeauLuuHCKMMN paboTHUKaMU.
MpoBepbTe NpaBUnNbHOCTL PaboTbl
YCTPONCTBa nepeq ucnonb3oBaHem!

He ucnonbayinte ycTporcTBO, ecnu ecTb
BMAVMbIE MPU3HAKN MNOBPEXAEHMS.
BHVMAHWE: He cmoTpuTe npsiMo Ha
CBETOAMOAHbIV CBET. lNauneHTbl AOMmKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpems obcnegoBaHus.
B cnyyae cepbe3Horo uHuuaeHTa ¢
1Cnonb3oBaHWEM 3TOrO YCTPOWCTBA
HemeaneHHo ysegomute DermLite n, ecnu
3TOro TpebyloT MecTHbIe Npasuna, BaLl
HaLWoHarnbHbIV OpraH 34paBOOXPaHEHUS.
MPEQAYNPEXAOEHWE. He ucnonesyinte
YCTPOMCTBO B MECTax fnoxapa wnu B3pbisa
(Hanpumep, B cpeae, 6oraToii KUCNopoaoMm).
BHUMAHWE! 3T0T npoaykT MoxeT
noABEpPrHyTb BaC BO3AENCTBUIO XMMUYECKUX
BELLECTB, BKIOYas XNOPUCTLIN METUNEH

W LIECTBANEHTHbIN XPOM, KOTOpble, KaK
n3secTHO B Wwrate KanndopHus, Bbi3biBaoT
paK unu penpoayKTMBHYIO TOKCUYHOCTb. [Ans
nony4eHns AONOMHUTENBHON MHopMaLn
nocetute cant www.P65Warnings.ca.gov.
OneKkTpomarHMTHast CoBMeCTUMOCTb
[laHHOe yCTpPONCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHNAM YPOBHS 3N1EKTPOMAarHUTHON
COBMECTMMOCTU U YPOBHS
NMOMEX0YyCTOMYMBOCTU CTaHAApTa

M3K 60601-1-2: 2014. Uanyyatowme
XapaKkTepuCTuKM 3Toro obopyaoBaHus
[AenaloT ero NpurogHbIM ANs UCNONb30BaHUS
B NpodeccrMoHanbLHoM MeanLIMHCKOW cpeae,
a Takke B xunbix nomeweHnsx (CISPR 11,
knacc B). 31o obopynosaHue obecneyvsaet
afeKBaTHy'o 3aluTy pagmocsasu. B

peAKnX cryyasix BO3HUKHOBEHWS MOMEX

Ansa cnyx0bl pagnocBsa3n Nonb3oBaTento
MoxeT noTpeboBaTbCst MPUHATL Mepbl

No CMAr4YeHNto, Takne Kak nepemelleHne
Unm nepeopueHTaumsa obopyaoBaHus.
MPEOYNPEXOEHWE. CnepnyeT nsberatb
1CMnonb30BaHUs AaHHOro obopyaoBaHNS
psgom ¢ Apyrum obopyaoBaHuem unum B
coveTaHuu ¢ Apyrum obopyaoBaHnem, Tak
Kak 3TO MOXET NPUBECTW K HENpPaBUnbHOW
paboTte. Ecnu Takoe ncrnonb3oBaHue
Heobxoanmo, aTo obopyaoBaHue 1 apyroe
obopyaoBaHne [OMKHbI ObiTb NPOBEPEHDI,
4yT0bbI YBeanTbCs, YTo OHM paboTatoT
HOpManbHo.

MNPEAYMPEXOEHWE. Vicnonb3oBaHne
NPUHaANEXHOCTEN, OTNINYHbIX OT TEX,
KOTOpble NPeAoCcTaBneHbl NPOM3BOANTENEM
AaHHoro obopyaoBaHWs, MOXET NPUBECTU K
YBENUYEHUIO 3MEKTPOMArHUTHBIX U3MNyYeHUi
UMW CHUXKEHUIO 3NEKTPOMarHUTHOM
NOMEX0YCTOWYMBOCTH AAHHOIO
060pyA0BaHUS U HENPaBUITbLHOW
aKcnnyaTauuu.

MPEQYNPEXOEHWE. MNepeHocHble
pagMoYacToTHble NepeaaTynkn cnegyet
MCMonb30BaThb Ha paccTosiHuK He meHee 30

cM (12 grorimoB) OT NGO YacTn yCTPOMCTBA.
B npoTtnBHOM cryyae aTo MOXeT NpuBeCTH

K CHUXKEHUIO NPOV3BOANTENBHOCTU 3TOrO
obopynoBaHus.

Nailio® npeBpalyaet DermLite® Foto X
(npopaeTca oTAenbHO) B YCTPOWCTBO ANS
uccnenoBaHus Hortel n obecneuvBaeT
YNyYLUEHHYIO0 BU3yanusauuio ¢ MOMOLLbIO
KpacHOro cBeToano4HOro ceeTa.

MomecTuTe onopHyto Nty Haunwo (B) Ha
cTOon unmn apyroe paboyee MECTO ypOBHS.
Mpukpenute Foto X k Nailio, ybegmnsumce,
4YTO ABa YCTAaHOBOYHbIX WTudTa (AP)

Nailio coBmelLeHbI ¢ UX conpdararowummncs
yCTaHOBOYHbIMU OTBEPCTUAMM Ha Foto X.
HapeHbTe npunaraemyto Kpbiwky lceCap®
(IC) Ha ocHoBaHue (B), ybeamsLumce,

YTO HanevyaTaHHas Hanpaenswowas (GL)
napannensHo pyke Haunvo (A).

NS JOCTUXKEHUA HaMnyyLWmnx pe3ynbTaToB
HaHecnTe NMMEPCUOHHYIO XNOKOCTb,

TaKylo KaK yNbTpa3ByKOBOW refb, Ha HOroTb
nauueHTa. MNomecTuTe naney nauveHTa Ha
Kpyrrnoe okHo ceetoauopa (LED). Bkniounte
Foto X (cm. MHCTpyKLMIO MO MCNOnNb30BaHWIO
Foto X), 3atem HaxmuTe kHonky nutaHus (P),
4TODObI aKTMBMPOBATL KPaCHbLIN CBETOAMNOA
Nailio. MocmoTpuTe B 06bekTnB Foto

X 1 OCTOPOXHO HaXMUTE BHW3, YTOObI
COMPUKOCHYTBLCA C HOrTeM. Haxmute KHOMKu
NMC NN MUHYC, Y4TOGbI BLIGPaTL OAUH U3 5
ypoBHel apkocTu. OTperynmpynrte SpkocTb
Foto X no xenanuto.

HaknoHute Nailio 13 cTOpoHbl B CTOPOHY

1 / nn BpallanTe HOroTb NauyueHTa Ans
obcneagoBaHns Nog pasnuyHbIMK yrnamu,
cneps 3a TeM, YTobbl KpacHbIn CBETOAMOA
Bceraa Obin 3akpbIT. [Ans BU3yanbHOro
OCMOTpa ANCTanbHOro Horta Haunmo moxeTt
Oaxe nosopauymBaTbes Ha 90°. TpeHue
NoBOPOTa MOXHO U3MEHUTL C NMOMOLLIbIO
LLIECTUrPaHHOro Kntoya 2,5 MM (He BXxoauT B
KOMMMEKT) C NOMOLLbI0 PYHKLMW PErynmnpoBKu
Tpenus (FA). Haxmute kHOMKy nuTaHus,
4YTOObI BbIKMIOUYNTL KPACHbLIN CBETOANOA.
[Nt SKOHOMWUM 3HEPTUN YCTPONCTBO
aBTOMAaTMYECKMN BbIKMIOYNTCH Yepes 3
MUHYTBI.

370 YCTPOICTBO OCHALLEHO
YeTbIpeXypPOBHEBLIM MHANKATOPOM 3apsaa
(CI). Korga ycTpoicTBO BKIHOUYEHO U
NOSTHOCTBIO 3aPSHKEHO, 3aroparoTcs BCe
YeTblpe cBeToAmoma. Ecnu cpok cryxGbl
6artapewn coctaBnseT meHee 75%, ropsT

Tpu ceeToamoaa. Ecnu paspsikeHa Gonee
nonosuHbl 6aTapen, ropsiT ABa CBETOAMOAA,
a OfVH CBETOAMOA YKasblBaET, YTO OCTanoch
meHee 25% emkocTu 6aTtapewn. [insa 3apsaku
YCTPOWMCTBA NOAKMIOYUTE NpunaraemMbii
kabenb USB-C k USB-nopTty k nopty Ans
3apsagku (CP) u k nio6omy nopty USB,
cosmectumomy ¢ IEC 60950-1 (5 B).
MnawnkaTop 3apsaa (Cl) nynscupyet ans
VHOVKaLMW 3apsiakv, NpuyYem KonmyecTeo
MyJbCUPYIOLLMX CBETOAMOAOB COOTBETCTBYET
ypoBHI0 3apsiga. Koraa 3apsiaka 3aBeplueHa,
ropsiT BCe YeTblpe CBETOANOOHbIX
nHavkatopa. MNMocne Heckonbknx neT
UCMONb30BaHUS Bbl MOXETE 3aMEHUTb
6aTapeto, KOTOPY MOXHO NpMobpecTu

Pycckui [D

Tonbko y DermLite nnu y oduymansHoro
ounepa DermLite.

AKKYMynNsaTop v 3apsgka
MPEOYNPEXOEHWE. B aTom ycTpoicTee
ncnonb3yeTcs cneyuansHas NUTUR-NOHHasA
6artapes 3.7V 1400 mAh , KOTOpYH MOXHO
npuobpecTn Tonbko y DermLite unu 'y
odmumansHoro aunepa DermLite. Hu npu
Kakux obCToATENbCTBAX HE UCNONb3yNTe
Apyryto 6atapeto, Kpome Tow, KoTopast
npegHasHayeHa Ans AaHHOro yCTPOCTBa.
Yrtobbl 3amMeHnTL BaTapeto, cesbkutech ¢ Der-
mLite unn mecTtHeiM annepom DermlLite.

YcTpaHeHe HencnpaBHOCTEN

Moxanyvicta, npoepbTe dermlite.

com Ana caMmon nocneaHern nHpopmaumm

06 ycTpaHeHun Henonapok. Ecnu Bawwe
yCTpoicTBO TpebyeT obcnyxuBaHus,
nocetute cant www.dermlite.com/service nnu
obpaTuTechb k MecTHoMy aunepy DermlLite.

Yxopa n obcnyxuBaHue

BHVUMAHWE: Moaundukaumsa aaHHoOro
obopygoBaHusa He JonyckaeTcs.

Balue ycTpoiicTBO npeaHasHayeHo ans
6ecnepeboliHol paboTbl. PEMOHT fomkeH
BbIMOJNHATBLCS TOMbKO KBaNUULUMPOBAHHBLIM
o6cnyxmBaloLLMM NepcoHanom.

Y6opka

BHeluHui BUA Ballero yCcTpomcTBa, 3a
VCKITIOYEHNEM ONTUYECKNX YacTen, MoXeT
ObITb BbITEPT YUCTHIM M30MPONUMOBBLIM
cnuptom (70 06.%) Mepepn ncnonb3oBaHMeM
Ha nauveHTte. O6bekTMB cneayeT
paccmaTpuBaThb Kak BbICOKOKa4eCTBEHHOE
doTorpaduyeckoe obopyaosaHue n
oumwaTb CTaHAapTHeIM obopyaoBaHuem Ans
YUCTKM 0OBEKTUBOB M 3alMLLATL OT BPEAHbIX
XMMmn4eckux selects. He ncnonbayinre
abpasvBHbIE MaTepuansl Ha nobor YacTn
060opyAoBaHNS 1 He Norpyante yCTpoOMcTBO
B XMAKOCTb. He aBTOKNaBmpoBaTh.

[apaHTnA: 2 roga Ha 3anyacTv u paboTbl.
Batapes nmeeTt rapaHTtuio 1 rog.

Ytunusaumsa

OTO YCTPONCTBO COAEPXKUT SNEKTPOHUKY

1 NUTUR-UOHHYIO GaTapeto, KOTopble

OOMKHbI ObITb OTAENEHbI AN yTUNnM3aumum

1 He JOJKHbl YyTUNN3NPOBaTLCA BMECTe

C 06bI4HBIMY ObITOBBLIMW OTXOAAMMU.
MoxanyicTa, cobniogaiTe MecTHble npasuna
yTUnm3auum.

Habop Nailio BkntoyaeT B cebs:

Mpn6op ans obcnenosaHust Horten (1
NonspM3oBaHHbIV KpacHbIN CBETOAMOS),
kabenb gns 3apsgkm ot USB k USB-C, 5
pykasos IceCap

TexHu4eckoe onucaHue
Mocetnte www.dermlite.com/technical nnu
obpaTuTech kK mecTHomy aunepy DermlLite.
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IHCTPYKUiT

MepenbayyBaHe BUKOPUCTAHHSA

Llen npucTpint npusHadeHnn gna meguaHmx
Linen Ans ocBiTNIEHHA NOBEPXOHb Tina.
3acTocoByeTLCA ANA HEiHBa3NBHOIO
Bi3yanbHOro ornsay HeyLUKOAXEHOI LKipK.

Llen Bupib, Lo npautoe Big akyMmynsaTopis,
Npu3HayYeHuin Ans 30BHILUHLOrO Ornsay
MeaNYHMMM NpauiBHUKaMK nuwie y
npodeciviHMX 3aknagax OXopoHU 3400pOoB’S.
lMepen BukopucTaHHAM nepesipTe
npaBunbHiCTb poboTu npuctpoto! He
BMKOPWCTOBYITE NPUCTPIN, AKLLO € BUAUMI
O3HaKW MOLLKOAXKEHHS.

MOMEPEMKEHHA: He amBiTbea npsamo y
ceiTnoaioaHe cBitTno. Mig Yyac obcTexeHHs
naLieHTN NOBWHHI 3aKPUTU OMi.

Y BMNaaKy ceprio3HOro iHUMAEHTY 3
BMKOPUCTAHHSIM LibOro NPUCTPOIO HEramHo
nosigomTe npo ue DermLite Ta, sKwo ue
BMMaraeTbCs MiCLLeBUMM HOpMamW, BaLl
HauioHanbHUn opraH OXOPOHW 340POB’A.
MOMEPEMKEHHA: He Bukopuctosymnte
NPUCTPIN y 30HI MoXxexi Yn BubyxoHebeanekn
(Hanpuknag, y cepeosuLLi, baratomy
KUCHEM).

MOMEPEMKEHHA: Lien npoaykT moxe
nigoaeaTtu gii XiMiYHUX peYoBUMH, BKIIOYAOYM
METUNEHXNOPUA Ta LECTUBANEHTHUI

XpoM, §iKi, SIK BigoMo, wraty KanicopHis
BMKINMKaOTb pak abo penpoayKTUBHY
TOKCUYHICTb. [Nsi OTpMMaHHsS 404aTKOBOI
iHcbopmalii Bigsiaante www.P65Warnings.
ca.gov.

EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

Llen npucTpin Bignosigae Bumoram Lwon0
BukunaiB EMC Ta piBHS iMyHITETY CTaHgapTy
IEC 60601-1-2: 2014. XapaKkTepucTukm
BMKMAIB Liboro obnagHaHHa pobnsats

MOoro NnpuaaTHUM Anst BUKOPUCTaHHS B
NpodEeCIiHNX MEANYHUX Ta KUTNOBUX
ymoBax (CISPR 11 knacy B). Lle
obnagHaHHs 3abe3nevye HanexHun

3axuMCT pagioss’sasky. Y piakiCHUX BUnagkKax
nepeLuKkoa Ans cnyxou paaioss’sasky
KOpUCTyBayeBi MOXe 3HagobuTUCS BXUTU
3axofiB WoA0 NOM SIKLLEHHS cUTYyalUlii,

Takux sk nepemilleHHst abo nepeopieHTauis
obnagHaHHs.

MOMEPEMKEHHA: Cnig yHukaTn
BMKOPUCTaHHS LbOro obnagHaHHs,
pO3TaLLOBaHOro Nopyy 3 iHWKUM obnagHaHHSM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MOXe
Np13BeCTU 40 HENPaBUbHOI poboTu. AKLO
Take BUKOPUCTaHHA € HeobXigHuM, cnig,
cnocTepirati 3a uum obnagHaHHSaM Ta iHWWUM
obnagHaHHAM, Wo6 NepeKkoHaTUCS, L0 BOHU
npaLoTe HOpMarnbHO.

MOMEPEMKEHHA: BukopuctaHHs
akcecyapis, Kpim TUX, LLO HadaHi
BMPOOHMKOM LibOro obnagHaHHs,

MOXe NpU3BeCTU A0 36iNbLUEHHSI
eneKTpoMarHiTHMX BUNPOMiHIOBaHb abo
3HWKEHHSI eNIeKTPOMarHiTHOI CTIKOCTi LibOro
obnagHaHHS Ta NPU3BECTM A0 HENpPaBUNbHOT
po6oTn.

MOMEPEMKEHHA: MopTatusHi
pafioyacToTHi nepeaasadi cnig
BMKOpMCTOBYBaTU He G6rvkye 30 cm (12
OonmiB) Ao ByAb-sIKOT YaCTUHU NPUCTPOIO.
IHaKwWwe Le MoXxe Npu3BecTy A0 NOoripLeHHs
eKcnnyaTauiiHUX XxapakTepUCTUK LibOro
obnagHaHHs.

Nailio® nepetBoptoe DermLite® Foto

X (npoaaeTbca OKpeMo) y NpucTpii

ANs AocniKeHHs HirTiB Ta 3abeanevye
nokpalleHy Bidyanisavito 3a 4OMOMOrot
YepBOHOrO CBITI0AIOQHOrO CBITNA.

MoctasTe Nailio Base (B) Ha cTin abo iHwy
piBHy pobou4y 30Hy. Mpukpinite Foto X go
Nailio, nepekoHaBLUMCb, O ABa BUPIBHIOOMI
wTnd T (AP) Nailio 36iratotbcsa 3 oTBOpamu
Ans BupiBHIOBaHHSA Ha Foto X. HacyHbTe
kpuwky IceCap® (IC) Ha ocHosy (B),
nepeKoHaBLUKWCh, LLO i APYKOBaHi HanpsiMHi
(GL) napanensHo pyui Hannio (A).

[ns Harkpalwmx pesynbTaTiB HAHECITb Ha
HIrOTb MauieHTa 3aHyproBanbHy piauHy,

Taky sk ynbTpassykoBui renb. MNMoknagite
naneup abo HOrv nauieHTa Ha Kpyrie BikHO
ceiTnogiofa (LED). YBimkHiTb Foto X (aus.
IHCTpyKUii woao BukopuctaHHa Foto X), a
MOTiM HaTUCHITb KHOMKY >uBneHHs (P), wob
aKTMByBaTK YepBOHWMIA caiTnoaioa Nailio.
MoawmBiTbest Kpi3b NiH3y Foto X i o6epexHo
HaTUCHITb BHM3, LLOG 3iTKHYTMCA 3 HirTem.
dokyc Foto X, skwo noTpidHo. Hatuckavite
KHOMkmM + abo -, wob BmbpaTh mix 5 piBHAMMK
sackpasocTi Nailio. HanawTyinte sickpasicTb
Foto X 3a 6axaHHAM.

Haxwunite Nailio 3 6oky B 6ik Ta / abo
NOBEPHITb HIroTb NauieHTa Ansa AOCNIMKEHHS
nig pisHumuK KyTamu, 3abesneuytoun, o6
Lmdpa NoCTiNHO MOKpMBana YepBOHUI
ceiTnogioa. LWo6 3abe3neunTyn BizyanbHuii
ornag guctansbHoro Hirts, Nailio MoxHa
HaBiTb noBepHyTV Ha 90 °. MNoBopoTHE
TEepTA MOXHa 3MiHWUTK 3a AONOMOrot0
LLUEeCTMrpaHHOro kno4ya 2.5 MM (He BXxoguTb
B KOMMMEKT) 32 AOMOMOrO0 perynoBaHHSA
TepTa (FA). HaTUCHITb KHOMKY XXMBMEHHS,
o6 BMMKHYTU YEPBOHMWI CBITNOAIoA.

3 MeTo0 eKOHOMIT eHeprii NpucTpii
aBTOMAaTMYHO BUMKHETBCS Yepes 3 XBUINHM.

Lle# npncTpii oCHaLLLeHWIn YHOTUPUPIBHEBUM
iHankaTopom 3apsay (Cl). Konv npuctpini
YBIMKHEHO i NOBHICTIO 3apsiAKeHo,
3aropsATbCca BCi YOoTUpWM ceitnogiogn. Konu
3anuwaeTbea MeHwe 75% yacy aBTOHOMHOI
poboTK, 3aropstoTLCS TPY CBITMNOAIOAN.
Akwwo GinbLue NoNoBUHK akymynsTopa
PO3psAXKEHO, ABA CBITNOAIOAN CBITATLCH, TOA)
SIK OVH CBITNOAIOA BKa3ye, WO 3anuLIaeTbCs
MeHLe 25% eMHocTi akymynsaTopa. o6
3apsauTy NpucTpin, nigknodite USB-C go
USB-kabento, Lo BXOAUTb A0 KOMMNEKTY,

Ao 3apsgHoro nopty (CP) ta 6yap-akoro
USB-nopTy, cymicHoro 3 IEC 60950-1 (5

B). Ingunkatop 3apsagy (Cl) imnynscye, 1wob
BKa3aTu 3apsiaKy, i3 YNCNOM NyNbCyroUnX
CBiTNOAIOAIB, Lo BiANoOBiAae piBHIO 3apsay.
Konwu 3apspgka 3aBepLueHa, yci HoTvpu
cBiTNnoAioaHi iHgukaTopwu ceiTaTbes. icnsa
6araTbox PoKiB BUKOPUCTAHHS, MOXNNBO,

BW 3aXo4eTe 3aMiHUTU aKyMynsaTop, SKui
[OCTynHWI nuwe 6e3nocepegHbo y DermLite
abo B ynosHoBaxeHoro Aunepa DermLite.

AkymynaTop i 3apsaka
NMONEPEOXEHHA: Lien npuctpiii
BMKOPWCTOBYE cnevjianbHy NiTi-ioHHY
6artapeto Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky
MOxHa npuabatun nuwe y DermLite abo

YKPATHCBKUI (D)

B ynosHoBaxeHoro gunepa DermlLite. 3a
OOHUX 06CTaBUH HE BUKOPUCTOBYITE iHLINI
aKymynsaTop, Kpim po3pobneHoro Ans Lporo
NPUCTPOLO.

LL{o6 3amiHMTK akymynaTop, 3BepHITLCS A0
DermLite abo go micuyesoro gunepa Derm-
Lite.

BupilueHHs npobnem

Byape nacka, nepesipte www.dermlite.com,
o6 oTpMMaTy HancBixXiLLy iHpopmaLito
LLIOAO0 YCYHEHHs1 HecnpaBHOCTEN. SKLLO
BaLll NpUCTPIN noTpebye ob6cnyroByBaHHS,
Biasigalite www.dermlite.com/service abo
3B’SXiTbCA 3 MicueBum gunepom DermlLite.

Hornap ta o6cnyrosyBaHHSA
MOMNEPEMKEHHA: He ponyckaeTtbes
Moaudikalis yboro obnagHaHHs. Baww
NPUCTPI po3pobnexunin ans 6esnepebinHoi
po6oTn. PEMOHT NOBMHEH NPOBOANTY TiflbKK
KBanicpikoBaHuii cepBiCHUI NepcoHan.

MpubnpaHHs

30BHILLHIV BUrNSA NPUCTPOIO, KPiM ONTUYHMX
netaneu, nepes BUKOPUCTAHHAM Ha nauieHTuj
MOXHa NpoTMpaTHh i30NponinoBuM CNMpPTOM
(70 06.%). O6’exTUB cnig po3rnsaaT sk
BMUCOKOsIKiCHe (hOoTOOONaAHaHHS Ta YNCTUTH
cTaHg4apTHUM obnagHaHHAM AN YULLEHHS
00’€eKTiB Ta 3axumLLaTH Bif LWKIANNBUX XiIMIYHUX
peyoBUH. He BUKopuCTOBYITE abpa3nBHUiA
MaTepian Ha 6yab-Sikii YacTuHI obnagHaHHA
Ta He 3aHyploriTe NPUCTPIN y pianHy. He
aBToOKNaByWTe.

["apaHTis: 2 poku Ha geTani Ta pobody cuny.
["apaHTist Ha GaTapeto cTaHOBUTL 1 pik.

YTunisauia

Llei npncTpin MiCTUTb €neKTPOHiKy Ta NiTin-
ioHHy 6aTapeto, siki NOTPiGHO BiZOKPEMUTH
Ans ytunisauii Ta He MOXHa BMKMAAaTN pasom
i3 nobytoBumu Bigxogamu. Byab nacka,
AOTpUMYTECH MiCLEBUX NpaBun yTunisadii.

Habip Nailio Bkntovae:

MpucTpivi ans gocnigxeHHs Nailio (1
Nnonspu3oBaHni YEPBOHWIA CBITNOAI0A),
3apsigHuii kabenb Big USB oo USB-C, 5
Kpuwok lceCap.

TexHi4Hui onuc
Biasiparite www.dermlite.com/technical ao
3B’SXiTbCA 3 MicyeBum gunepom DermlLite.
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Manufacturer
Proizvodaé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
Karaogkeuaatng
Mpoussoguten
npovsBoauTenb
BnpobHuk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npubop
MeaonyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové ¢islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Katalégové &islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBu6G KaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2O S
HheaOJES
BRHFS

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové ¢islo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Numero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
Numero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové ¢&islo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIplokdg apldpog
CepueH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiltHuii Homep
Ul S
)TN FIN—
FHE

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom

Alalisvool

Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua

Lidzstrava

Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty

Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud

Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym

s
B
BR®

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoS$anas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[lata Ha npoun3BoACTBO
[ata npousBoacTaa
[laTta BUroTOBMNEHHS
ANz LRt

g5 H

=t

M

3]

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupujte podle pokyntl k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per I'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati dtmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

Folj instruktionerna for anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AkoAouBnaTe TIG 0BNYiES XPNang
CnepgaliTe MHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeba
CnepfyiiTe MHCTPYKLMSIM MO NMPUMEHEHNIO
[loTpuMyWiTeCh IHCTPYKLIil i3 BUKOPUCTaHHS
AE XIEE mEAMA2
FRARAERCHK > TLEEWV
BEERTEA

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiuill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan didscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABLLM

He BbiGpackiBaTh B kayecTBe HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
He Bukupaiite sik HecopToBaHi No6yToBI Bigxoan

EREX 2 EAHZIER XMElstx| otd Al
FRENATVEV—MREEYEL TRHLBEVTIEEL
BODER R KB RRAE
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland

Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj

Autorizovany zastupce ve Svycarsku
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Bevollméachtigter Vertreter in der Schweiz
Volitatud esindaja Sveitsis

Representante autorizado en Suiza

Mandataire en Suisse

lonadai Udaraithe san Eilvéis

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Pilnvarotais parstavis Sveicé

|galiotas atstovas Sveicarijoje

Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
Gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Representante autorizado na Suica
Reprezentant autorizat in Elvetia

Pooblas¢eni zastopnik v S\{ici

Autorizovany zastupca vo Svajciarsku
Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Auktoriserad representant i Schweiz
isvigre’deki yetkili temsilci

Egouaiodotnuévog avrimpdowTrog atnv EABeTia
OtopuanpaH npeacrasuten B LseiiLapus
YnonHoMouYeHHbIV npeacTasuTens B LLBenuapum
YnoBHOBaxeHWiA npeacTaBHuK y Lseruapii
A9|2 Boloy2|9l

A4 ADERREE

ERTHERRR

3

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik

Rappresentante autorizzato europeo

Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas
Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi
Eupwrtraiog £ouaiodoTnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeiickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

0

On/Off Button

Dugme za ukljucivanje / iskljuivanje
Tlacitko zapnuti / vypnuti

Teend / sluk-knap

An / aus Schalter

On / Off nupp

Boton de encendido / apagado
Bouton marche / arrét

Cnaipe Ar/ As

Gumb za ukljucivanje / isklju€ivanje
Pulsante On / Off

leslégSanas / izslégSanas poga
lijungimo / iSjungimo mygtukas

Be / Ki gomb

Aan / uit knop

Wiacznik / wytgcznik

Botao ligar / desligar

Buton On / Off

Gumb za vklop / izklop

Tlacidlo Zap / Vyp

Virtapainike

Pa / Av-knapp

Agma / Kapama Digmesi

KoupTri On / Off

ByToH BKIT/ N3KI

KHonka BKntoYeHWs / BbIKIOYEHWS
KHonka yBiMKHEHHS! / BAMKHEHHS

€Bponelicbkuii ynoBHOBaXeHWI npeacTasHuk  747| / 17| HHE

#H 3 HER
O
KRR K&

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistiim o zdravotnickych prostifedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)
Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)
Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos

(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

Izdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomockach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen

Produkten éverensstammer med den europeiska forordningen om medicinsk utrustning (2017/745)

Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yonetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES IATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoaykTbT OTroBapsi Ha eBPONENCKkUA pernameHT 3a MeauuuHckuTe usgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckMmM HopMam MeauLMHCKOro obopyaoBanus (2017/745)
Bupi6 Bianosiaae €sponeicbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEo|l Y o2 77| 7#H (2017/745)2 & &

M, MMNEBEBIRRE (2017/745) ICEHRL TVERT

FRASRNEST B MEM (2017/745)

FUIFATREY
FFixiEdE
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Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM B &

24 7BERAM
BEEAEH
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+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrkeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME

REH LTEED = O°CEALOBEHIR
EENZHIRERS (24 :°C)

80%
45 ’

RAS

Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amoBrKeuon Kal ETAPOPA
OrpaHunyeHmne 3a BNaXXHOCT MPU CbXpaHeHne 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTW ANS XPaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKK
O6MmexeHHst BONorocTi Ans 36epiraHHsi Ta TpaHCNOPTYBaHHSA
2 U 2SA & MEt

RE EBEDREHIR
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1060hPa
5m§§

Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladi$tenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud 6hurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladiStenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpeTr) Tieon aépa yia aTroBrkeuan Kal JETapopa

ﬂ,OI‘IyCTVIMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue n TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObMexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA
Sa ol 2Sof Ci#t oraf K
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Keep dry!

Cuvaijte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!

Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeLaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHHA K RISHUAIR!
ZWIEREBIZREET !
REETHR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt véi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi térvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoatrovdiakd dikaio (H.M.A.) Treplopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwue: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbLIM NMPAKTUKYIOLLMM BPaYoM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npogax Lboro NpUCTpoto NilleH30BaHUM MEeAMYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3amMOBIIEHHS.

=0o|: 0|= Aol meto] Hxle M7= olF SARH7F Erofst ALt of et EroistE S AgherLicH

AR EHE (KB ), COFNAAZRAEhEERRBEICELD, TLRTOEXCLIBEICHBRLTVET,

AR BRIPER (EE ) RELREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH

| ’ De rm LITe I DermLite LLC
21 Argonaut | Aliso Viejo, CA 92656 | USA
Tel. +1-949-481-6384 | Fax +1-949-240-7492
info@dermlite.com | www.dermlite.com
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